
Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

DZIENNIK USTAW
RZECZYPOSPOLITEJ  POLSKIEJ

Warszawa, dnia 4 lutego 2022 r.

Poz. 276

ROZPORZĄDZENIE
MINISTRA EDUKACJI I NAUKI1)

z dnia 4 lutego 2022 r.

zmieniające rozporządzenie w sprawie warunków i sposobu wykonywania przez przedszkola, 
szkoły i placówki publiczne zadań umożliwiających podtrzymywanie poczucia tożsamości narodowej, 

etnicznej i językowej uczniów należących do mniejszości narodowych i etnicznych 
oraz społeczności posługującej się językiem regionalnym

Na podstawie art. 13 ust. 3 ustawy z dnia 7 września 1991 r. o systemie oświaty (Dz. U. z 2021 r. poz. 1915) zarządza się, 
co następuje:

§ 1. W rozporządzeniu Ministra Edukacji Narodowej z dnia 18 sierpnia 2017 r. w sprawie warunków i sposobu wyko-
nywania przez przedszkola, szkoły i placówki publiczne zadań umożliwiających podtrzymywanie poczucia tożsamości na-
rodowej, etnicznej i językowej uczniów należących do mniejszości narodowych i etnicznych oraz społeczności posługującej 
się językiem regionalnym (Dz. U. poz. 1627) wprowadza się następujące zmiany:

1) w § 8 w ust. 3 po wyrazach ,,w wymiarze 3 godzin tygodniowo” dodaje się wyrazy ,, , a w przypadku uczniów należą-
cych do mniejszości niemieckiej – w wymiarze 1 godziny tygodniowo”;

2) załącznik nr 3 otrzymuje brzmienie określone w załączniku do niniejszego rozporządzenia.

§ 2. Rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 1 września 2022 r.

Minister Edukacji i Nauki: P. Czarnek

1) Minister Edukacji i Nauki kieruje działem administracji rządowej – oświata i wychowanie, na podstawie § 1 ust. 2 pkt 1 rozporządze-
nia Prezesa Rady Ministrów z dnia 20 października 2020 r. w sprawie szczegółowego zakresu działania Ministra Edukacji i Nauki 
(Dz. U. z 2022 r. poz. 18).
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Am Freitag vergangener Woche wurde die Verordnung 
des Bildungsministers zum Unterricht von Deutsch als 
Minderheitensprache veröffentlicht. Die Politik der 
Diskriminierung einer bestimmten Minderheit ist Tatsache 
geworden. Vertreter der deutschen Minderheit gehen 
dagegen mit Protesten vor und kamen Anfang der Woche 
mit dem Bundesbeauftragten für Aussiedlerfragen und 
nationale Minderheiten Bernd Fabritius zusammen. 

Lesen Sie auf S. 5

Valentinstag: Wir haben mit 
drei polnisch-schlesisch-deutschen 
Ehepaaren gesprochen und sie 
nach ihrem gemeinsamen Weg 
und den Besonderheiten ihrer 
grenzüberschreitenden Liebe gefragt. 

Mehr auf S. 6

Breslau: In diesem Jahr werden der 
130. Geburtstag und 80. Todestag von 
Edith Stein begangen. Die schlesische 
Heilige wurde von Papst Johannes 
Paul II. zur Schutzpatronin Europas 
ernannt. � Mehr auf S.8

Jugend: Wir sprechen mit Oskar 
Zgonina, dem Vorsitzenden des BJDM, 
u. a. über die Pläne zu den diesjährigen 
Feierlichkeiten des 30. Bestehens der 
Jugendorganisation der deutschen 
Minderheit. � Mehr auf S. 10

Konkurs: Trwa nasz „Konkurs 
z Bundesligą”! Fanów futbolu 
zapraszamy do gry o atrakcyjne 
nagrody ufundowane przez firmę Kreon 
z Krasiejowa. � Więcej na s. 16

Krimi: Der Film „Die Nacht der Generäle“ 
spielt 1942 im besetzten Polen und 
basiert auf dem gleichnamigen Roman 
des ostpreußischen Schriftstellers Hans 
Hellmut Kirst. 

Politik: Krzystof Śmiszek, 
Abgeordneter der Lewica, traf sich 
mit der deutschen Minderheit und 
kündigte wegen der Kürzung der 
Mittel für den Deutschunterricht eine 
Klage beim Europarat an. 

Mehr auf S. 4

Bildung: In Ermland und 
Masuren lernen immer mehr 
Kinder und Jugendliche Deutsch 
als Minderheitensprache; und das, 
obwohl weniger Schulen in der 
Region diesen Unterricht anbieten.

Mehr auf S. 7
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Letzte Woche noch habe ich in mei-
nem Kommentar die leise Hoffnung 

gehabt, dass trotz der Ansage des Bil-
dungsministers Przemysław Czarnek, 
nur den Deutschunterricht zu kürzen 
und damit die vom Sejm vorgegebenen 
Kürzungen in der Bildungssubvention 
einzufahren, noch Redebereitschaft da 
ist. Doch dann kam der Freitag, der 
4. Februar, und es steht schwarz auf 
weiß: die polnische Regierung führt 
ab dem 1. September 2022 ein diskri-
minierendes Recht ein. Deutsch wird 
als Minderheitensprache in den Schulen 
nur noch einmal pro Woche unterrichtet 
werden können, während die anderen 
Minderheitensprachen weiterhin ihre 
drei Wochenstunden behalten. Was 
Rafał Bartek, Vorsitzender der Oppelner 
SKGD, kurz nach der Entscheidung des 
Sejm als den Beginn einer Zwei-Katego-
rien-Minderheitenpolitik bezeichnete, 
ist Realität geworden. Und auch, wenn 
Polen sich von dieser Entscheidung zu-
rückziehen sollte, vielleicht aufgrund 
der Klage des VdG beim Europarat oder 
durch diplomatisches Handeln anderer 
Länder und der EU, bleibt diese Ver-
ordnung doch ein Beispiel dafür, dass 
in diesem Land unter dieser Regierung 
Diskriminierung kein Problem darstellt. 

Der Wortlaut dieser Verordnung zeigt 
aber auch, dass sowohl die politisch Ver-
antwortlichen als auch die Beamten des 
Bildungsministeriums den Schülern, 
die Deutsch als Minderheitensprache 
lernen, generell eine deutsche Abstam-
mung nachsagen, was nicht im Sinnes 

des Gesetzgebers ist. Es ist ja nirgendwo 
festgehalten, dass einen minderheiten-
sprachlichen Unterricht nur Mitglieder 
einer Minderheit besuchen dürfen. Ja, 
diese Unterrichtsform ist vor allem an 
sie adressiert, aber im Sinne der Nicht-
diskriminierung ist letztendlich dieser 
Unterricht frei zugänglich für alle jun-
gen polnischen Staatsbürger. An keiner 
Stelle und zu keiner Zeit wird nach der 
nationalen Zugehörigkeit eines Kindes 
oder seiner Eltern gefragt. 

In der Verordnung heißt es aber 
wörtlich „In § 8 Abs. 3 werden nach 
den Worten ‚im Umfang von 3 Wochen-
stunden‘ die Worte ‚und bei Schülern, 
die der deutschen Minderheit angehö-
ren, im Umfang von 1 Wochenstunde‘ 
eingefügt.“ Es reicht also nicht, den 
Deutschunterricht zu verringern, nun 
muss man auch noch die nationale Zu-
gehörigkeit offen unterstreichen, damit 
auch dem Letzten klar wird, die ganze 
Aktion richtet sich konkret gegen eine 
ganz bestimmte Minderheit. Worauf 
kann man sich noch gefasst machen?

Co będzie dalej?

W ubiegłym tygodniu w komenta-
rzu miałem jeszcze nikłą nadzieję, 

że mimo zapowiedzi ministra edukacji 
Przemysława Czarnka, iż obetnie środki 
wyłącznie na nauczanie języka niemiec-
kiego i tym samym wprowadzi nakazane 
przez Sejm cięcia w subwencji oświa-
towej, będzie jeszcze wola do rozmów. 
Jednak potem przyszedł piątek, 4 lute-

go, i mamy napisane czarno na białym: 
polski rząd wprowadza od 1 września 
dyskryminującą ustawę, zgodnie z którą 
język niemiecki jako język mniejszości 
będzie mógł być nauczany w szkołach 
tylko raz w tygodniu, podczas gdy inne 
języki mniejszościowe zachowają swoje 
trzy lekcje tygodniowo. To, co Rafał Bar-
tek, przewodniczący opolskiego TSKN, 
tuż po decyzji Sejmu nazwał początkiem 
dwukategorialnej polityki wobec mniej-
szości, stało się rzeczywistością. I nawet 
jeśli Polska wycofa się z tej decyzji, być 
może na skutek skargi VdG do Rady 
Europy lub działań dyplomatycznych 
innych państw i UE, to ta regulacja po-
zostanie przykładem, że w tym kraju 
pod rządami obecnej władzy stosowanie 
dyskryminacji nie jest problemem.

Z brzmienia tego rozporządzenia 
wynika jednak również, że zarówno 
osoby odpowiedzialne politycznie, jak 
i urzędnicy ministerstwa edukacji przy-
pisują generalnie niemieckie pocho-
dzenie uczniom, którzy uczą się języka 
niemieckiego jako języka mniejszości, 
co nie jest zgodne z intencjami ustawo-
dawcy. Nigdzie nie jest powiedziane, 
że tylko członkowie mniejszości mogą 
uczęszczać na zajęcia z języka mniej-
szości. Owszem, ta forma edukacji jest 
skierowana przede wszystkim do nich, 
ale w myśl zasady niedyskryminacji 
ta edukacja jest w końcu dostępna dla 
wszystkich młodych obywateli Polski. 
W żadnym momencie i w żadnym czasie 
nie pyta się o przynależność narodową 
dziecka lub jego rodziców.

Jednak w rozporządzeniu czytamy 
dosłownie: „w § 8 ust. 3 po wyrazach 
«w wymiarze 3 godzin tygodniowo» 
dodaje się wyrazy «, a w przypadku 
uczniów należących do mniejszości 
niemieckiej – w wymiarze 1 godziny 
tygodniowo»”. Nie wystarczy więc ogra-
niczyć nauczanie języka niemieckie-

go, trzeba jeszcze otwarcie podkreślić 
przynależność narodową, tak aby każdy 
bez wyjątku zdał sobie sprawę, że cała 
akcja skierowana jest przeciwko bardzo 
konkretnej mniejszości. 

Czego jeszcze możemy się spodzie-
wać?

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Was kommt als nächstes?

Dyskryminacja języka niemieckiego 
jako języka mniejszości narodowej 

w Polsce stała się faktem! Nie spodzie-
wałem się, że po 1989 r. dożyjemy tak 
ciężkich czasów. A jednak. Zgodnie 
z rozporządzeniem Ministra Edukacji 
i Nauki z 4 lutego 2022 r., nieskonsulto-
wanym z samorządami, a opublikowa-
nym w piątek wieczorem w Dzienniku 
Ustaw, wymiar nauczania języka nie-
mieckiego jako języka ojczystego zostaje 
zmniejszony z trzech do jednej godziny 
tygodniowo. Zmiana ta nie będzie doty-
czyć wymiaru nauczania innych języków 
mniejszości narodowych i etnicznych. 

W ten oto sposób dochodzi do reali-
zacji zapowiedzianej wcześniej przez 
przedstawicieli MEiN dyskryminacji 
jednej grupy narodowościowej w RP – 
mniejszości niemieckiej – na tle innych 
mniejszości narodowych i etnicznych 
w Polsce. Dyskryminacja ta uzasadniana 
jest walką o symetrię w polsko-niemiec-
kich relacjach i jest realizowana w opar-
ciu o uchwaloną przez Sejm 27 stycznia 
br. ustawę budżetową, zgodnie z którą 
w roku budżetowym 2022 ma nastąpić 
zmniejszenie wydatków o kwotę 39,8 
mln zł w części oświatowej subwencji 
ogólnej dla jednostek samorządu te-
rytorialnego, z przeznaczeniem tych 
środków na nauczanie języka polskiego 
w Niemczech. 

Rozporządzenie MEiN bez wątpienia 
narusza Konstytucję RP i zobowiąza-
nia międzynarodowe RP. Stąd też przy-
gotowuję obecnie stosowny wniosek 
do TK, którego celem będzie uznanie 
przepisów owego rozporządzenia za 
niezgodne z Konstytucją RP. Uczynię 
wszystko, aby polskie prawo, w tym 
zwłaszcza Konstytucja RP, było prze-
strzegane. Nie działam przy tym sam, 
tylko wspólnie z innymi przedstawi-
cielami MN w Polsce. Razem możemy 
zatrzymać to szaleństwo, bo jak inaczej 
nazwać tak otwarte dyskryminowanie 
nauczania języka niemieckiego jako ję-
zyka mniejszości narodowej?

Und doch

Die Diskriminierung der deutschen 
Sprache als Minderheitensprache in 

Polen ist eine Tatsache geworden! Ich 
hatte nicht erwartet, dass wir nach 1989 
so schwere Zeiten erleben würden. Und 
doch. Gemäß der Verordnung des Mi-
nisters für Bildung und Wissenschaft 
vom 4. Februar 2022, die nicht mit den 
Kommunalverwaltungen abgestimmt 
und am Freitagabend im Gesetzblatt ver-
öffentlicht wurde, wird der Umfang des 
Unterrichts in Deutsch als Mutterspra-
che von drei auf eine Stunde pro Woche 
reduziert. Diese Änderung gilt nicht für 
den Unterricht in anderen Sprachen na-
tionaler und ethnischer Minderheiten.

Auf diese Weise wird die vom Minis-
terium für Umwelt und Nationales Erbe 
angekündigte Benachteiligung einer na-
tionalen Gruppe in Polen – der deut-
schen Minderheit – gegenüber anderen 
nationalen und ethnischen Minderhei-
ten in Polen umgesetzt. Diese Diskrimi-
nierung wird durch ein Streben nach 
Symmetrie in den deutsch-polnischen 
Beziehungen gerechtfertigt und erfolgt 
auf der Grundlage des vom Sejm am 
27. Januar dieses Jahres verabschiedeten 
Haushaltsgesetzes, demzufolge im Haus-
haltsjahr 2022 die Ausgaben für den 
Bildungsteil der allgemeinen Subvention 
für die lokalen Gebietskörperschaften 
um 39,8 Millionen Złoty gekürzt wer-
den sollen, wobei diese Mittel für den 
Unterricht der polnischen Sprache in 
Deutschland bestimmt sind.

Die MEN-Verordnung verstößt zwei-
felsohne gegen die polnische Verfassung 
und Polens internationale Verpflich-
tungen. Daher bereite ich derzeit einen 
entsprechenden Antrag an den Verfas-
sungsgerichtshof vor, der darauf abzielt, 
die Bestimmungen dieser Verordnung 
für verfassungswidrig zu erklären. Ich 
werde alles tun, um sicherzustellen, dass 
das polnische Recht, insbesondere die 
polnische Verfassung, geachtet werden. 
Ich handle dabei nicht allein, sondern 
gemeinsam mit anderen Vertretern 
der Deutschen Minderheit in Polen. 
Zusammen könnten wir diesen Wahn-
sinn stoppen, denn wie sonst sollte man 
eine solche offene Diskriminierung des 
Unterrichts von Deutsch als nationaler 
Minderheitensprache nennen?

Notiert von Sebastian Skop

Prosto z Sejmu

A jednak
Ry

s. 
A

nd
rz

ej
 S

zn
ej

w
ei

s

Po
se

ł R
ys

za
rd

 G
all

aDiskriminierungspolitik
Der Verband deutscher Gesellschaften veröffentlichte eine Stellungnahme 
nach der Bekanntgabe einer neuen Verordnung des Bildungsministers, 
die die Anzahl der Deutschstunden in Schulen reduziert.

Der Vorstand des Verbandes der Deut-
schen Sozial-Kulturellen Gesellschaften 
in Polen verurteilt hiermit lautstark und 
entschieden die Einführung der Diskri-
minierung der deutschen Minderheit und 
die Stigmatisierung von Kindern, die 
Deutsch als nationale Minderheitenspra-
che lernen, in das polnische Rechtssystem, 
die nationale und ethnische Minderhei-
tenpolitik und das Bildungsrecht in Polen.

Erfolgt ist diese Diskriminierung 
letztendlich am 4. Februar 2022, als 
der polnische Minister für Bildung und 
Wissenschaft, Przemysław Czarnek, die 
Verordnung zur Änderung der „Verord-
nung über die Bedingungen und die Art 
und Weise, wie Kindergärten, Schulen 
und öffentliche Einrichtungen die Auf-
gaben erfüllen, die der Erhaltung der 
nationalen, ethnischen und sprachlichen 
Identität von Schülern dienen, die natio-
nalen und ethnischen Minderheiten und 
Gemeinschaften angehören, und die eine 
Regionalsprache sprechen“ veröffentlich-
te. Die Veränderung, die zweifellos als 
historisch in der Geschichte der Repu-
blik Polen bezeichnet werden kann, ist 
in einem einfachen Satz enthalten: „In 
Paragraf 8 Absatz 3 werden nach den 
Worten ’im Umfang von 3 Wochenstun-
den’ die Worte ’und bei Schülern, die der 
deutschen Minderheit angehören, 1 Wo-
chenstunde’ eingefügt.“ Mit diesem Satz 
wurde die Aufteilung von Schülern, die 
nationalen Minderheiten angehören, in 
zwei Kategorien auf der Grundlage ihrer 
Staatsangehörigkeit eingeführt.

So wird eine der in Polen anerkannten 
nationalen und ethnischen Minderhei-
ten einer besonderen Diskriminierung 
ausgesetzt. Wir sind davon überzeugt, 
dass die Einführung doppelter Standards 
für verschiedene Gruppen in einer ähn-
lichen Situation im Widerspruch zu Ar-
tikel 1 der „Allgemeinen Erklärung der 
Menschenrechte“ steht, in dem es heißt: 
„Alle Menschen sind frei und gleich an 
Würde und Rechten geboren“ und Ar-
tikel 32 der polnischen Verfassung, der 
besagt, dass „1. Alle Menschen sind vor 
dem Gesetz gleich. Jede Person hat das 
Recht auf Gleichbehandlung durch die 
öffentlichen Behörden. 2. Niemand darf 

im politischen, sozialen oder wirtschaft-
lichen Leben diskriminiert werden, aus 
welchem Grund auch immer.“

Vor zwei Jahren feierten wir den 15. 
Jahrestag des „Gesetzes über nationale 
und ethnische Minderheiten“. Darin lesen 
wir: „Artikel 6.1. Die Diskriminierung 
aufgrund der Zugehörigkeit zu einer Min-
derheit ist verboten. 2) Die Behörden sind 
verpflichtet, geeignete Maßnahmen zu 
ergreifen, damit: 1. Die volle und tat-
sächliche Gleichstellung von Angehörigen 
einer Minderheit und Angehörigen der 
Mehrheit im wirtschaftlichen, sozialen, 
politischen und kulturellen Leben geför-
dert wird; 2. Personen geschützt werden, 
die aufgrund ihrer Zugehörigkeit zu einer 
Minderheit Diskriminierung, Feindselig-
keit oder Gewalt ausgesetzt sind; 3. der 
interkulturelle Dialog gestärkt wird.“ Es 
ist unschwer zu bemerken, dass die am 
4. Februar 2022 erlassene Verordnung 
auch im Widerspruch zu diesem Rechts-
akt steht.

(…) Die Rhetorik, die die oben ge-
nannten Maßnahmen begleitet, verstärkt 
die negative öffentliche Stimmung gegen-
über nationalen und ethnischen Minder-
heiten, und insbesondere gegenüber der 
deutschen Minderheit. Angesichts der 
ungünstigen Atmosphäre, die Minderhei-
ten umgibt, und der Tatsache, dass die 
Diskriminierung polnischer Staatsbürger 
deutscher Nationalität rechtlich sankti-
oniert wird, fordern wir die Regierung 
der Republik Polen und insbesondere 
Minister Przemysław Czarnek, Profes-
sor der Katholischen Universität Lublin 
dazu auf, auf die Worte einer großen 
Autorität zu hören, die mit seiner Alma 
Mater verbunden ist, des heiligen Johan-
nes Paul II., der in seiner Botschaft zum 
XXII. Weltfriedenstag „Um Frieden zu 
schaffen, Minderheiten achten“ vom Jahr 
1989 schrieb: „Wenn die Kirche von Dis-
kriminierung im Allgemeinen oder von 
spezifischer Diskriminierung spricht, die 
Minderheitengruppen schadet, wendet sie 
sich in erster Linie an ihre eigenen Mit-
glieder, unabhängig von deren Stellung 
oder Verantwortung in einer bestimmten 
Gesellschaft. So wie es in der Kirche keine 
Diskriminierung geben darf, kann auch 

kein Christ wissentlich Strukturen oder 
Haltungen fördern oder unterstützen, die 
Menschen von anderen Menschen oder 
Gruppen von anderen Gruppen trennen.“

Als Bürger der Republik Polen, die 
mit ihren Steuern zum Staatshaushalt 
beitragen und die die gleichen Rechte 
und Pflichten haben wie andere Bür-
ger, sowohl diejenigen, die der Mehrheit 
angehören, als auch diejenigen, die na-
tionalen und ethnischen Minderheiten 
angehören, und die von der Richtigkeit 
ihrer Empörung über die uns aufer-
legte Diskriminierung überzeugt sind, 
erwarten wir, dass die Änderung vom 
4. Februar 2022 aus dem Rechtsverkehr 
gezogen wird. Wir teilen Ihnen mit, 
dass wir uns durch die Entscheidungen 
der Behörden berechtigt und gezwun-
gen sehen, alle verfügbaren rechtlichen, 
medialen und gesellschaftlichen Mittel 
im In- und Ausland einzusetzen, um die 
verfassungsmäßige Ordnung gegenüber 
uns wiederherzustellen.

Wir fordern auch die europäischen 
Institutionen und die Regierungen der 
Mitgliedsstaaten des Europarates, die 
OSZE, die Europäische Union und ins-
besondere die deutsche Bundesregierung 
auf, in den internationalen und bilate-
ralen Beziehungen mögliche Maßnah-
men zu ergreifen, um die europäischen 
Werte zu verteidigen, die durch die oben 
genannten Beschlüsse des Sejm und der 
polnischen Regierung verletzt werden. 
Jeder muss auch mit größerer Entschlos-
senheit fordern, dass die Republik Polen 
die Verpflichtungen, die sich aus der 
ratifizierten Charta der Regional- oder 
Minderheitensprachen ergeben, in vollem 
Umfang erfüllt, da ihre Bestimmungen 
wirksam vor den Situationen schützen, 
die wir gerade erleben.

Wir lassen uns auch von den Worten 
des Unterzeichners, Bernard Gaida leiten, 
die er bei den diesjährigen Gedenkveran-
staltungen in Gleiwitz, Schwientochlowitz 
und Lamsdorf, zur Erinnerung an die 
Nachkriegstragödie der unschuldigen 
schlesischen Zivilbevölkerung, sprach: 
„Die Diskriminierung, vor der wir heute 
die Augen verschließen, wird nur noch 
zunehmen.“

Bernard Gaida
Vorsitzender des Vorstands  

des VdG in Polen
Oppeln, den 7. Februar 2022
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Przestępstwa przeciwko politykom

Dziennik gospodarczy „Handels-
blatt”, powołujący się na dane Fede-
ralnego Urzędu Kryminalnego (BKA), 
poinformował o drastycznym wzroście 
w ubiegłym roku liczby przestępstw 
przeciwko politykom, popełnionych 
z pobudek politycznych. W 2021 r. 
było ich łącznie 4458, podczas gdy 
w roku 2017 było to 1527. Dane za rok 
ubiegły na razie mają charakter tym-
czasowy. Federalny Urząd Kryminalny 
łączy wzrost przestępstw przeciwko 
politykom m.in. z tendencją do rady-
kalizowania się użytkowników mediów 
społecznościowych wskutek pandemii 
koronawirusa. Dziennik „Handelsblatt” 
pisze, że największe zaniepokojenie BKA 
budzą zjawiska obserwowane na komu-
nikatorze internetowym Telegram. „Ten 
całościowy rozwój sytuacji, obejmujący 
także czyny karalne, z jakimi spotykamy 
się w komunikatorze Telegram, może 
jak najbardziej stwarzać zagrożenie dla 
demokracji, ponieważ ludzie obawiają 
się obecnie wyrażać swoje opinie albo 
obejmować urzędy publiczne” – stwier-
dza „Handelsblatt”, przytaczając ten 
pogląd zawarty w oficjalnym oświad-
czeniu BKA. To groźne zjawisko należy 
powstrzymać i zwalczać przez „konse-
kwentne przestrzeganie zasad państwa 
prawnego”. Niemieckie organa bez-
pieczeństwa zarzucają Telegramowi, 
że podczas pandemii rozpowszechnia 
oskarżenia, groźby i wezwania do popeł-
niania morderstw oraz innych ciężkich 
przestępstw. Federalny Urząd Krymi-
nalny zwraca uwagę, że głównymi ad-

resatami pomówień i gróźb są osoby 
pełniące urzędy polityczne i publicz-
ne, jak również przedstawiciele nauki 
i medycyny. Komunikator internetowy 
Telegram od dłuższego czasu uchodzi 
za główne medium do koordynowania 
protestów przeciwko posunięciom mają-
cym na celu opanowanie pandemii koro-
nawirusa i znajduje się w ogniu krytyki 
ze względu na rozpowszechnianie gróźb 
przeciwko politykom i nieprawdziwych 
wiadomości. Niemieckie władze chcą 
doprowadzić do tego, żeby Telegram 
szybciej i bardziej konsekwentnie usu-
wał treści karalne.

Ograniczyć zależność od rosyjskiego gazu

Zdaniem niemieckiego ministra 
gospodarki Roberta Habecka z partii 
Zielonych należy poprawić zaopatrzenie 
na przyszłą zimę. Sytuacja geopolityczna 
zmusza Niemcy do „stworzenia innych 
możliwości importu i dywersyfikacji 
dostaw”, jak powiedział w wywiadzie dla 
grupy medianej Funke i francuskiego 
dziennika „Ouest-France”. Jak podkreślił 
wicekanclerz, to polityka bezpieczeń-
stwa. – Musimy tutaj działać i lepiej się 
zabezpieczyć. Jeśli tego nie zrobimy, sta-
niemy się pionkiem w grze – stwierdził 
polityk Zielonych. W tym kontekście 
ostrzegł także przed konsekwencjami 
uruchomienia bałtyckiego gazociągu 
Nord Stream 2. – Z geopolitycznego 
punktu widzenia Nord Stream 2 nie 
tylko zwiększa zależność od rosyjskie-
go gazu, ale także pogłębia koncentrację 
na szlaku dostaw, który jest drażliwy – 
powiedział. Jak podkreślił Habeck, Nord 

Stream 2 zwiększa potrzebę dywersyfi-
kacji dostaw gazu do Niemiec. Minister 
skrytykował również fakt, że rynek gazu 
jest całkowicie rozregulowany: – Do tej 
pory państwo nie miało na to żadnego 
wpływu. Tak nie może pozostać. 

Nord Stream 2 znalazł się ostatnio 
w centrum debaty na temat możliwych 
sankcji wobec Rosji. W rządzie niemiec-
kim stanowiska w sprawie rurociągu 
są podzielone. Szczególnie krytycznie 
nastawieni są do projektu Zieloni, pod-
czas gdy ich koalicyjny partner, SPD, jest 
przeciwny rezygnacji z projektu.

Nie chcą być bohaterami

Tygodnik „Der Spiegel” zapytał swo-
ich czytelników, czy Niemcy chcą jeszcze 
być bohaterami. Powodem do zadania 
tego pytania jest kryzys na Ukrainie, 
który jest konfliktem nie tylko między 
autokracją a demokracją, lecz także mię-
dzy antagonistycznymi modelami spo-
łeczeństwa. „Niemcy miały w przeszło-
ści wielu głównodowodzących: książąt, 
wodzów, wyniosłych patriarchów. Obraz 
bohatera kształtował tożsamość hierar-
chicznego społeczeństwa – na szczycie 
wielki człowiek, a na dole jego poplecz-
nicy odurzeni jego wielkością. Hero-
iczne postaci występowały w niemal 
wszystkich dziedzinach – w wojsku, 
klasie robotniczej, przedsiębiorstwach 
oraz – jako geniusze – w kulturze i na-
uce. No i byli to niemal wyłącznie męż-
czyźni” – pisze Sebastian Hammelehle 
w eseju opublikowanym w najnowszym 
wydaniu tygodnika „Der Spiegel”. „Ale 
na co zda się bohaterowi wielki gest, 

gdy wraca do domu bez jednej nogi?” 
– pyta autor. „Z heroicznego patosu 
narodowych socjalistów po II wojnie 
światowej pozostały trupy i ruiny, boha-
terowie odarci z mitu oraz pozbawiony 
złudzeń naród” – tłumaczy publicysta 
„Spiegla”. Jak podkreśla, po wojnie roz-
począł się „pełzający, trwający dziesię-
ciolecia” zwrot od społeczeństwa hero-
icznego do postheroicznego. W stronę 
społeczeństwa, które nie potrzebuje 
bohaterów – ani na górze, ani na dole, 
ani w kręgach władzy, ani w szeregach 
buntowników. Niemcy stały się krajem, 
który pomimo wszystkich wewnętrz-
nych kryzysów dobrze sobie radził bez 
bohaterów, który w miarę dobrze pora-
dził sobie z ponownym zjednoczeniem 
i z przełomami XXI w. Krajem, który 
stał z boku i pomnażał swój dobrobyt, 
podczas gdy zwycięskie mocarstwa II 
wojny światowej traciły siły w konflik-
tach zbrojnych. „Paradoksalną puentą 
historii” jest to, że w ten sposób Niem-
cy uzyskały większe znaczenie niż we 
wszystkich wcześniejszych wojnach – 
czytamy w „Spieglu”.

Obecnie ten kraj rządzony jest przez 
Olafa Scholza (na zdjęciu) – kontynuuje 
Hammelehle. Szef rządu „mówi cicho, 
jest kompetentny, trudno wyobrazić 
sobie bardziej postheroicznego kanc-
lerza”. Nie jest typem przywódcy, lecz 
menedżerem, reprezentantem systemu, 

w którym chodzi o optymalizację i ak-
tualizację. Jest przedstawicielem społe-
czeństwa, które nie tylko „wstrzymuje 
się z użyciem wojska”, lecz także poże-
gnało się z ideą „wielkiego sternika”, 
i to w niemal wszystkich dziedzinach 
życia społecznego.

Najwięcej rzemieślników
Platforma internetowa „Auftrags-

bank” sprawdziła na zlecenie cechów 
rzemieślniczych wykształcenie posłów 
niemieckich landtagów. Wyniki poka-
zują, że najczęstsze wśród wyuczonych 
lub wykonywanych zawodów przed 
karierą polityczną posłów są zawody 
rzemieślnicze (46%), na drugim miej-
scu zaś zawody naukowe, szczególnie 
literatura, lingwistyka, nauki społeczne 
i ekonomiczne. Na podium znalazły się 
także zawody z kategorii prawo i ad-
ministracja. Najwięcej rzemieślników 
zasiada w ławach poselskich landtagów 
Kraju Saary, Saksonii i Brandenburgii, 
zaś w Bremie przeważają posłowie o za-
wodach menedżerskich. 

Generalnie w każdym parlamencie 
regionalnym większość posłów stano-
wią osoby z wyższym wykształceniem. 
Co ciekawe, w porównaniu z innymi 
partiami to właśnie w liberalnej FDP 
i w Zielonych jest najwięcej polityków 
posiadających co najmniej maturę.
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	   Politik und Gesellschaft		  Polityka i społeczeństwo 
Rumänien: Bernd Fabritius besucht deutsche Minderheit

Eine Reise zu den Landsleuten
Der Jahresanfang ist im Amt des 
Beauftragten für Aussiedler- und 
Minderheitenfragen keineswegs 
eine Zeit der gelassenen Planung. 
Wie gewohnt, tut man alles, um pro-
duktiv zu bleiben. Diesen Gedanken 
realisierte der Bundesbeauftragte 
Fabritius gleich mit einem frühen 
Besuch in Rumänien. Für ihn – eine 
Reise in die Heimat.

Die Situation der deutschen Minder-
heit in Rumänien ist dem Bundes-

beauftragten bestens bekannt. Selbst ein 
Rumäniendeutscher, unterstützt und 
fördert Fabritius seine Volksgruppe 
schon seit Jahren, verliert dabei aber 
auch die anderen Deutschen in Mittel- 
und Osteuropa nicht aus den Augen. 
Trotz eines sehr guten Überblicks lässt er 
jedoch niemals eine Gelegenheit aus, um 
sich neue Impulse rund um die Minder-
heit in seiner Heimat zu verschaffen. In 
diesem Kontext reiste er schon zu Jah-
resbeginn nach Hermannstadt – in die 
Hauptstadt der rumänischen Deutschen.

Obwohl Heimatgefühle bei solchen 
Besuchen natürlich eine Rolle spielen, 
war die Reise von Fabritius doch vor 
allem ein Arbeitstreffen. Getagt hat er 
unter anderem mit dem Chef der Deut-
schen Rumäniens, Paul Jürgen Porr, um 
die Voraussetzungen für die kommen-
de Sitzung der deutsch-rumänischen 
Regierungskommission vorzubereiten. 
Dieses Gremium befasst sich mit den 
wichtigsten Fragen, auch zur deutschen 
Minderheit und den Beziehungen beider 
Länder. Nach dem Wechselprinzip wer-
den die Sitzungen regelmäßig in Rumä-

nien und in Deutschland abgehalten. Bei 
der nächsten, die in der Bundesrepublik 
stattfinden wird, sollen unter anderem 
Anliegen zur historischen Darstellung 

und Bildung geklärt werden. Hierbei 
handelt es sich um das Brukenthalmuse-
um in Hermannstadt, das eine wichtige 
Rolle in der Präsentation der deutschen 
Kultur spielt und weiterhin spielen soll 
sowie um den Erhalt und die Erweite-
rung des deutschen Bildungsangebotes 
in Sathmar und Oberwischau.

Im Rahmen des breiten Tätigkeitsbe-
reiches der Volksgruppe befindet sich 
auch die Sozialarbeit, über die sich der 
Beauftragte ebenfalls auf dem Laufenden 
halten will. Abhilfe schuf hier die Leite-
rin des Carl Wolff Heims, Ortrun Rhein. 
Erörtert wurde vor allem die Frage, wie 
die Einrichtung die Situation rund um 
die Pandemie bewältigt. Da sich das 
Heim vor allem mit der Altenpflege 
befasst, ist die Verantwortung für die 
Verwaltung heutzutage natürlicherweise 
besonders groß. Hierbei ist es ein posi-
tives Signal, dass auch in diesen ökono-
misch schwierigen Zeiten die Räumlich-
keiten mit neuer medialer Infrastruktur 
ausgestattet werden konnten. 

Nicht fehlen durfte im Rahmen eines 
Besuches bei der Volksgruppe auch der 
Glaubensaspekt. Diesbezüglich traf sich 
Fabritius mit dem Bischof der evange-
lischen Landeskirche, Reinhart Guib. 
Eine Aufgabe der Kirche im Kontext 
der Rumäniendeutschen ist nicht nur 
die Identität in die deutsche Seelsorge 
einzubetten, sondern auch der Kultur- 
und Denkmalschutz, da die Anzahl der 
deutschen Nachlässe im Vergleich zu 
anderen Ländern in Rumänien deutlich 
höher ausfällt.

Weitere Themen, mit denen sich der 
Beauftragte im Rahmen des Besuches 
befasste, waren auch Medien- sowie 
Jugendprojekte.

Łukasz Biły

Bernd Fabritius� Foto: Sven Teschke/Wikimedia Commons

Vergessenes Erbe

Schlossruine in Groß Gohlau 
(Gałów, Niederschlesien)
Foto: Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Selbst ein 
Rumäniendeutscher, 
unterstützt und 
fördert Fabritius seine 
Volksgruppe schon 
seit Jahren, verliert 
dabei aber auch die 
anderen Deutschen in 
Mittel- und Osteuropa 
nicht aus den Augen.
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Politik: Fraktion der Linken solidarisch mit der deutschen Minderheit 

Verletzung der Rechte der deutschen Minderheit
Letzte Woche organisierte die Lin-
ke gemeinsam mit Vertretern der 
deutschen Minderheit eine Pres-
sekonferenz in Oppeln. Ziel war 
es, die Rückgängigmachung der 
empörenden Entscheidung der 
polnischen Regierung zu fordern, 
den Kommunen 40 Millionen PLN 
an Subventionen für den Deutsch-
unterricht zu streichen.

Der Abgeordnete Krzysztof Śmiszek 
(Linke), der die Pressekonferenz 

eröffnete, sagte: „Das Vorgehen der pol-
nischen Regierung gegen die deutsche 
Minderheit schockiert die öffentliche 
Meinung in Polen. Die Deutschen sind 
in unserem Land zum Feind Nummer 
eins geworden und zum Objekt poli-
tischer Angriffe, die darauf abzielen, 
verschiedene Phobien zu schüren und 
zu wecken“.

Beschwerde beim Europarat
Seit vielen Jahren finanziert der pol-

nische Staat, der durch internationales 
Recht verpflichtet ist, den Unterricht in 
den Minderheitensprachen. Doch seit 
einiger Zeit gibt es eine massive Welle 
des Antideutschtums. „Als Parlamenta-
rier bin ich damit nicht einverstanden! 
Deshalb werde ich in diesem Bereich 
konkrete Maßnahmen ergreifen. Dar-
über hinaus vertrete ich das polnische 
Parlament in der Parlamentarischen 
Versammlung des Europarats, welcher 
sich auf die Grundsätze der Achtung 
der Demokratie, der Menschenrech-
te und der Rechte von Minderheiten 
stützt. Deshalb werde ich nach den 
skandalösen Entscheidungen der pol-
nischen Regierung zur Förderung der 
deutschen Sprache in den nächsten Ta-
gen eine Beschwerde beim Kommissar 
für Rechte des Europarates einreichen. 
In einer solchen Situation kann man 
nicht gleichgültig bleiben und die un-
terschiedlichen Wahrnehmungen der 
verschiedenen Minderheiten in Polen 
akzeptieren“, so Krzysztof Śmiszek. Es 
sollte hinzugefügt werden, dass Polen 
auf der Grundlage internationaler Be-

stimmungen verpflichtet ist, seine Min-
derheiten gleich zu behandeln.

Minderheiten zweier Geschwindigkeiten
„Ich möchte daran erinnern, dass die 

Institution des Menschenrechtskom-
missars des Europarates unter ande-
rem dazu berufen ist, die Rechte von 
Minderheiten zu schützen, die im Falle 
der deutschen Minderheit in Polen nun 
aber verletzt werden. Es kann nicht sein, 
dass polnische Parlamentarier zu die-
sem Thema schweigen, dass es in Polen 
Minderheiten zweier Geschwindigkeiten 
gibt und dass Vertreter der Partei Recht 
und Gerechtigkeit politisches Kapital aus 
Angriffen auf die deutsche Minderheit 
schlagen“, so Krzysztof Śmiszek. Auf der 
Konferenz äußerte sich auch Rafał Bar-
tek, Vorsitzender der Oppelner SKGD: 
„Wir können diese Situation nicht igno-
rieren. Deshalb danken wir Ihnen für 
Ihre Unterstützung, aber auch dafür, 

dass Sie über dieses Problem informie-
ren und darüber sprechen. Über das 
Problem, dass den nächsten Generati-
onen in dieser Region Bildungschancen 
vorenthalten werden. Wir sollten auch 
bedenken, dass es sich um eine Region 
handelt, die dank der deutschen Sprache 
lebt. Gerade hier in der Woiwodschaft 
Oppeln sind in den letzten Jahrzehnten 
aufgrund guter Deutschkenntnisse viele 
Unternehmen entstanden und entstehen 
auch weiterhin.“

Die Jüngsten als Opfer 
Lukas Giertler vom Vorstand des 

Bundes der Jugend der Deutschen 
Minderheit (BJDM) sprach ebenfalls 
auf der Konferenz und erklärte: „Die 
Entscheidung, die Subventionen für 
den Deutschunterricht zu kürzen, ist 
politisch motiviert. Aber es sind nicht 
die Politiker, die die Opfer sein werden. 
Die Opfer werden die jungen Menschen 
sein, die von dieser schädlichen Ent-
scheidung der polnischen Regierung 
betroffen sind.“ Der BJDM appellierte 
zugleich darum, derartige Schritte nicht 
gegen gleichberechtigte Bürger Polens, 
junge Menschen, die sich um einen 
guten Start ins Leben sorgen, zu unter-

nehmen. Und der Abgeordnete Janusz 
Śmiszek konstatierte: „Heute ist nicht 
die Zeit für ethnische oder nationale 
Spaltungen. Dies ist nicht der richtige 
Zeitpunkt, um politische Gutscheine aus 
Hass zu schneiden. Ziehen Sie diese sehr 
schädliche Entscheidung, die Zehntau-
sende polnische Bürger trifft, zurück.“

Polityka: Klub Lewicy solidarny 
z mniejszością niemiecką –  
Gwałt na prawach MN

W minionym tygodniu Lewica wraz z przed-
stawicielami mniejszości niemieckiej zorga-
nizowali w Opolu konferencję prasową. Jej 
celem było zaapelowanie o wycofanie się z bul-
wersującej decyzji polskiego rządu w sprawie 
obcięcia 40 mln zł subwencji dla samorządów 
na nauczanie języka niemieckiego.

Otwierający konferencję prasową 
poseł Krzysztof Śmiszek (Lewica) 

powiedział: – Działania polskiego rzą-
du wymierzone przeciwko mniejszości 
niemieckiej bulwersują opinię publicz-
ną w Polsce. Niemcy stali się w naszym 
kraju wrogiem numer jeden i obiektem 
ataków politycznych, których celem jest 
wzmożenie i wzbudzenie różnych fobii.

Skarga do Rady Europy
Od wielu lat było tak, że państwo 

polskie, będąc zobowiązane przepisami 
prawa międzynarodowego, finansowało 
lekcje języków mniejszościowych, ale 
od pewnego czasu mamy do czynienia 
z potężną falą antyniemieckości. – Jako 
parlamentarzysta na to się nie godzę! 
Dlatego podejmę w tym obszarze kon-
kretne działania. Więcej – jestem także 
przedstawicielem polskiego parlamentu 
do Zgromadzenia Parlamentarnego Rady 
Europy. Rady Europy, która opiera się 
na zasadach poszanowania demokra-
cji, praw człowieka i praw mniejszości. 
Dlatego po skandalicznych decyzjach 
polskiego rzędu dotyczących finanso-
wania języka niemieckiego w najbliż-
szych dniach złożę skargę w tej sprawie 
do komisarza praw Rady Europy. W ta-
kiej sytuacji nie można pozostać obojęt-
nym i godzić się na różne postrzeganie 
różnych mniejszości w Polsce – twierdzi 
Krzysztof Śmiszek. Należy dodać, że Pol-

ska na podstawie przepisów międzyna-
rodowych zobowiązana jest do jednako-
wego traktowania swoich mniejszości.

Mniejszości dwóch prędkości
– Przypomnę – instytucja komisarza 

praw człowieka Rady Europy powołana 
jest m.in. do tego, aby strzec praw mniej-
szości, które w wypadku MN są w Pol-
sce gwałcone. Nie może być też tak, aby 
polscy parlamentarzyści milczeli na ten 
temat, żeby na terenie Polski były mniej-
szości dwóch prędkości, a na atakach 
na MN przedstawiciele PiS budowali 
swój kapitał polityczny – mówi Krzysz-
tof Śmiszek. Podczas konferencji głos 
zabrał również przewodniczący opol-
skiego TSKN Rafał Bartek, który po-
wiedział: – Jest to sytuacja, obok której 
nie możemy przejść obojętnie. Dlatego 
dziękujemy za głosy wsparcia, ale też 
informowanie i mówienie o tym proble-
mie. O problemie odbierania możliwości 
edukacyjnych kolejnym pokoleniom 
żyjącym w tym regionie. Pamiętajmy 
też, że jest to region, który żyje dzięki 
językowi niemieckiemu To tutaj, w wo-
jewództwie opolskim w ostatnich de-
kadach pojawiały się firmy i nadal się 
pojawiają właśnie ze względu na dużą 
znajomość języka niemieckiego.

Ofiarami najmłodsi
Podczas konferencji głos zabrał rów-

nież Łukasz Giertler z zarządu Związ-
ku Młodzieży Mniejszości Niemieckiej 
(ZMMN), który stwierdził: – Decyzja, 
którą podjęto, o obcięciu subwencji 
na nauczanie języka niemieckiego, jest 
polityczna. Jednak to nie politycy będą 
jej ofiarami. Ofiarami będą młodzi lu-
dzie, w których bije ta szkodliwa decyzja 
rządu RP. Jednocześnie ZMMN zaape-
lował, aby nie stosować takich kroków 
wobec równoprawnych obywateli Polski, 
młodzieży, której zależy na odpowied-
nim starcie w życiu. 

Następnie poseł Janusz Śmiszek za-
kończył: – Dzisiaj nie czas na podziały 
etniczne czy narodowościowe. Nie czas 
na odcinanie kuponów politycznych 
od nienawiści. Wycofajcie się z tej bar-
dzo szkodliwej decyzji, która uderza 
w dziesiątki tysięcy polskich obywateli.

Krzysztof Świerc

Polityka: Klub Lewicy solidarny z mniejszością niemiecką

Gwałt na prawach MN

Politik: Deutliche Worte aus dem Bundestag zur Entscheidung des Sejm

Kritik aus Deutschland
Nach der Entscheidung des Sejm, 
die Mittel für den minderheiten-
sprachlichen Deutschunterricht an 
den Schulen zu kürzen, meldeten 
sich die Bundestagsfraktionen der 
SPD und CDU/CSU zu Wort.

In einer Pressemittelung erklärt Diet-
mar Nietan, MdB, der für die Belange 

der deutschen Minderheit innerhalb 
der SPD-Fraktion zuständig ist, dass 
die Kürzungen im Bildungsbereich 
allein im Deutschunterricht eine Dis-
kriminierung seien. „Dieser weitere 
Versuch, mit anti-deutscher Politik in-
nenpolitisch zu punkten, schadet der 
deutschen Minderheit und der Vielfalt 
der polnischen Gesellschaft. Diese Po-
litik schadet den deutsch-polnischen 
Beziehungen. Vor allem aber schadet 
Polen sich damit selbst, denn solche 
nationalistischen Manöver stoßen die-
jenigen vor den Kopf, die sich um die 
politischen Beziehungen beider Länder 
bemühen. Letztlich isoliert sich die pol-
nische Regierung damit innerhalb der 
EU“, schreibt Nietan.

Der SPD-Politiker betont auch, dass 
der Vorwurf gegen Deutschland, es för-
dere nicht den Polnischunterricht an 
den Schulen, nicht gerechtfertigt sei, 
denn in vielen Bundesländern wird ein 
solcher Unterricht angeboten. „Dass im 
Jahr 2022 mitten in Europa nationale 
und regionale Minderheiten zur Geisel 
politischer Interessen gemacht werden, 

entspricht nicht unserer Vorstellung ei-
nes vereinten Europas“, schreibt Dietmar 
Nietan. 

Christoph de Vries, Vorsitzender 
der Gruppe der Vertriebenen, Aus-
siedler und deutschen Minderheiten 
der CDU/CSU-Fraktion schreibt: „Die 
Entscheidung des Sejm, die finanziel-
len Mittel für den muttersprachlichen 
Deutschunterricht an Schulen erheblich 
zu kürzen, ist völlig inakzeptabel und 
eine echte Belastung für die deutsch-
polnischen Beziehungen. Wir bedauern 
sehr, dass die eindringlichen Bitten sei-
tens der deutschen Minderheit und der 

polnischen Opposition, diesen Schritt 
zu unterlassen, nicht gehört wurden. 
Dieser Angriff auf die Rechte der nati-
onalen Minderheiten in Polen betrifft 
ausschließlich die deutsche Minderheit 
und ist eine gezielte Diskriminierung.“ 

Die Fraktionsgruppe, der de Vries 
vorsteht, sieht das Vorgehen des polni-
schen Parlaments und der Regierung 
als Verstoß gegen internationale Ab-
kommen und unterstützt die deutsche 
Minderheit bei dem Vorhaben, vor den 
Europarat zu ziehen und rechtliche 
Schritte einzuleiten. „Außerdem wird 
unsere Fraktionsgruppe unmittelbar 

nach Abflauen der Omikron-Welle nach 
Polen reisen, um sich vor Ort ein Bild 
über die konkreten Auswirkungen der 
Kürzungen für alle Minderheiten zu 
machen“, so de Vries in seiner Presse-
mitteilung. 

Polityka: Krytyczne głosy 
z Bundestagu na temat decyzji Sejmu 
– Krytyka z Niemiec

Po decyzji Sejmu o obcięciu środków na naucza-
nie języka niemieckiego jako języka mniejszo-
ści w szkołach głos zabrały frakcje SPD i CDU/
CSU w Bundestagu.

Dietmar Nietan, poseł do Bundestagu 
odpowiedzialny w grupie parla-

mentarnej SPD za sprawy mniejszości 
niemieckiej, stwierdza w komunikacie 
prasowym, że już same cięcia w naucza-
niu języka niemieckiego są dyskrymina-
cją. „Ta kolejna próba zdobycia punktów 
w polityce wewnętrznej za pomocą anty-
niemieckiej polityki szkodzi mniejszości 
niemieckiej i różnorodności polskiego 
społeczeństwa. Polityka ta szkodzi sto-
sunkom polsko-niemieckim. Przede 
wszystkim jednak Polska szkodzi tym 
sobie, gdyż takie nacjonalistyczne ma-
newry bulwersują tych, którzy zabiegają 
o polityczne relacje między oboma kra-
jami. Ostatecznie polski rząd izoluje się 
w obrębie UE” – pisze Nietan.

Polityk SPD podkreśla również, że za-
rzut wobec Niemiec, iż nie promują na-
uczania języka polskiego w szkołach, 

jest nieuzasadniony, ponieważ w wielu 
krajach związkowych takie nauczanie 
jest oferowane. „Fakt, że w 2022 roku 
w środku Europy mniejszości narodo-
we i regionalne stają się zakładnikami 
interesów politycznych, nie odpowiada 
naszej idei zjednoczonej Europy” – pisze 
Dietmar Nietan.

Z kolei Christoph de Vries, przewod-
niczący Zespołu ds. Wypędzonych, Prze-
siedleńców i Mniejszości Niemieckich 
w grupie parlamentarnej CDU/CSU, 
pisze: „Decyzja Sejmu o znacznym ogra-
niczeniu środków na naukę języka nie-
mieckiego w szkołach jest całkowicie nie 
do przyjęcia i stanowi realne obciążenie 
dla stosunków polsko-niemieckich. Bar-
dzo żałujemy, że nie zostały wysłuchane 
usilne prośby mniejszości niemieckiej 
i polskiej opozycji o powstrzymanie 
się od tego kroku. Ten atak na prawa 
mniejszości narodowych w Polsce do-
tyczy tylko mniejszości niemieckiej i jest 
celową dyskryminacją”.

Grupa parlamentarna, której de Vries 
przewodniczy, uważa działania polskie-
go parlamentu i rządu za naruszenie 
umów międzynarodowych i wspiera 
mniejszość niemiecką w jej zamiarze 
zwrócenia się do Rady Europy i podjęcia 
kroków prawnych. „Dodatkowo nasza 
grupa parlamentarna uda się do Polski 
zaraz po ustąpieniu fali Omikrona, aby 
na miejscu zapoznać się z konkretnymi 
skutkami cięć dla wszystkich mniejszo-
ści” – stwierdza przewodniczący w ko-
munikacie prasowym.� ru

Krzysztof Śmiszek (im Vordergrund) während der Pressekonferenz in Oppeln und der Chef der Oppelner SKGD, Rafał 
Bartek (rechts) sowie Łukasz Giertler vom Vorstand des Bundes der Jugend der Deutschen Minderheit
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Dietmar Nietan und Christoph de Vries� Foto: Achim Melde/Bundestag.de

Łukasz Giertler: „Die 
Opfer werden junge 
Menschen sein.“
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Politik: Bildungsminister erließ Verordnung zum minderheitensprachlichen Unterricht

Wenige Worte – aber weitreichende Konsequenzen
Am Freitag vergangener Woche 
wurde die Verordnung des Bil-
dungsministers zum Unterricht 
von Deutsch als Minderheitenspra-
che veröffentlicht. Die Politik der 
Diskriminierung einer bestimmten 
Minderheit ist Tatsache geworden. 
Vertreter der deutschen Minderheit 
gehen dagegen mit Protesten vor 
und kamen Anfang der Woche mit 
dem Bundesbeauftragten Bernd 
Fabritius zusammen. 

Auf Initiative von Janusz Kowalski, 
dem Abgeordneten der Solidarna 

Polska, hat der Sejm mit einer Mehrheit 
der Stimmen im Haushaltsgesetz für 
2022 die Subvention für den Unterricht 
in Minderheitensprachen gekürzt. Die 
Erklärung von Kowalski und später auch 
von Bildungsminister Przemysław Czar-
nek war, dass die Kürzungen nur für die 
deutsche Minderheit gelten würden. 
Grund sei die angebliche Asymmetrie 
der Situation der deutschen Minderheit 
in Polen und der Situation der Polen 
in Deutschland. Laut den Politikern 
der Regierungspartei hat die deutsche 
Regierung bisher keinen einzigen Euro 
für den Polnischunterricht ausgegeben

Was anfangs nur mündlich ange-
kündigt wurde, ist Ende letzter Wo-
che Realität geworden. Am 4. Februar 
2022 erließ der Minister für Bildung 
und Wissenschaft Przemysław Czarnek 
eine Verordnung, durch die die Zahl 
der Unterrichtsstunden für Deutsch als 
Minderheitensprache von drei auf eine 
Stunde reduziert wurde. Aus der ver-
öffentlichten Verordnung geht hervor, 
dass die Frage der Kürzung der Sub-
vention nur die deutsche Minderheit 
betrifft. In dem Dokument, das am 1. 
September 2022 in Kraft tritt, lesen wir: 
„In § 8 Abs. 3 werden nach den Worten 
‚im Umfang von 3 Wochenstunden‘ die 
Worte ‚und bei Schülern, die der deut-
schen Minderheit angehören, im Um-
fang von 1 Wochenstunde‘ eingefügt“. 

Empörung bei der Minderheit
Für die deutsche Minderheit ist die 

Unterzeichnung der Verordnung ein 
Schlag ins Gesicht. Für Bernard Gai-
da, den Vorsitzenden des Verbandes 
deutscher Gesellschaften, ist dies ein 
klares Zeichen von Diskriminierung. 
„Es sind nur einige wenige Worte, die 
aber klar zeigen, dass ab jetzt zwei Ka-
tegorien von Minderheiten bestehen. 
Die Sprache der einen wird weiterhin 
mit drei Stunden in der Woche unter-
richtet. Die zweite Kategorie dagegen, 
zu der eben nicht nur Angehörige der 
deutschen Minderheit, sondern gleich-
zeitig polnische Staatsbürger gehören, 
kann ihre Sprache nur mit einer Un-
terrichtsstunde in der Woche lernen“, 
betont Bernard Gaida. 

Und Rafał Bartek, Vorsitzender der 
Sozial-Kulturellen Gesellschaft der 
Deutschen im Oppelner Schlesien, der 
selbst in Zeiten der Volksrepublik Po-
len aufgewachsen ist, als Deutsch nicht 
gelehrt und der Gebrauch verboten war, 
sagt, er sei bislang voller Freude gewe-
sen, seine Töchter zweisprachig erziehen 
und sie zum Deutschunterricht in die 
Schule schicken zu können. „Ich hätte 
nie gedacht, dass es nun meine Töchter 
trifft und ich ihnen sagen muss, dass 
sie nun nicht mehr drei, sondern nur 
eine Deutschstunde in der Woche haben 
werden. Nur weil jemand die Deutschen 
nicht mag!“, empört sich Bartek. 

Der Verband deutscher Gesellschaften 
veröffentlichte eine Stellungnahme, in 
der betont wird, dass sowohl die Allge-
meine Erklärung der Menschenrechte, 
als auch die polnische Verfassung sowie 
das polnische Minderheitengesetz eine 
Diskriminierung, wie sie in der Verord-
nung festgeschrieben wurde, verbieten. 
„Als Bürger der Republik Polen, die 
mit ihren Steuern zum Staatshaushalt 
beitragen und die die gleichen Rechte 
und Pflichten haben wie andere Bürger, 
sowohl diejenigen, die der Mehrheit an-

gehören, als auch diejenigen, die nati-
onalen und ethnischen Minderheiten 
angehören, und die von der Richtigkeit 
ihrer Empörung über die uns auferlegte 
Diskriminierung überzeugt sind, er-
warten wir, dass die Änderung vom 4. 
Februar 2022 aus dem Rechtsverkehr 
gezogen wird“, lesen wir in der Stellung-
nahme. Darüber hinaus hat der VdG 
auch eine Klage an den Europarat sowie 
die OSZE gerichtet. 

Fabritius in Oppeln
Am Montag besuchte der Bundes-

beauftragte für Aussiedlerfragen und 
nationale Minderheiten Bernd Fabriti-
us die deutsche Minderheit. In Oppeln 
sprach er mit dem Abgeordneten der 
deutschen Minderheit, Ryszard Galla 
und dem VdG-Vorstand. „Die Bundes-
regierung steht an der Seite der deut-
schen Minderheit in ihrer Heimat. Als 
Bundesbeauftragter habe ich die Deut-
schen in Polen immer als loyale Bürger 
ihres Landes gesehen. Nun beobachte 
ich die Menschen, die tief getroffen sind 
von der Entscheidung der Regierung, 
die Deutschstunden in den Schulen zu 
kürzen“, erklärte der Bundesbeauftragte 
während der Pressekonferenz und be-
tonte, er gehe davon aus, dass die Ent-
scheidung der polnischen Regierung auf 
der falschen Annahme beruhe, Deutsch-
land finanziere den Polnischunterricht 
nicht. „200 Mio. Euro werden jährlich 
für den Polnischunterricht für über 
15.000 Oberschüler ausgegeben und da-
rin sind die Mittel für Kindergärten und 
Grundschulen nicht mit einbegriffen. 
Das Schulwesen ist aber Ländersache 

und deshalb finanzieren die einzelnen 
Bundesländer diesen Unterricht. Über 
die Kultusministerkonferenz wurde der 
Bedarf an Polnischunterricht abgefragt 
und wir haben keine Informationen er-
halten, dass an irgendeiner Stelle ein 
Mehrbedarf bestünde“, sagte Bernd Fab-
ritius während der Pressekonferenz und 
erklärte: „Es ist der Bundesregierung 
sehr wichtig, dass die Polinnen und Po-
len in Deutschland ihre Sprache lernen 
und an die kommenden Generationen 
weitergeben können, weil das Teil der 
eigenen Identität ist“. 

Dialog
Rafał Bartek sagte während der 

Pressekonferenz, dass die unterzeich-
nete Verordnung zur Reduzierung der 
Deutschstundenzahl den Dialog noch 
schwieriger mache. Gleichzeitig hoffen 
sowohl die deutsche Minderheit als auch 
der Bundesbeauftragte Fabritius wei-
terhin auf Gespräche. „Ich denke, wir 
sollten trotzdem im Dialog bleiben und 
auch die Themen, die uns verbinden, 
gemeinsam diskutieren. Deshalb lade 
ich meine Kolleginnen und Kollegen, 
mit denen wir im Rahmen des polnisch-
deutschen Runden Tisches konstruk-
tiv zusammengearbeitet haben, ein, zu 
diesem Format zurückzukehren, um 
eine auf falschen Annahmen beruhende 
Entscheidung während des Gesprächs zu 
korrigieren und die Diskriminierung zu 
stoppen“, sagte Bernd Fabritius. Und der 
Abgeordnete Ryszard Galla kündigte an, 
dass noch im Februar Gespräche zwi-
schen Minister Czarnek, dem stellver-
tretenden Außenminister Szynkowski 
vel Sęk und dem Beauftragten Fabritius 
sowie dem deutschen Botschafter von 
Loringhoven stattfinden würden. „Ich 
hoffe auch, an diesem Treffen teilzu-
nehmen, und gehe davon aus, dass die 
Gespräche zur Lösung des Problems 
beitragen werden“, sagte Ryszard Galla 
und fügte hinzu, dass die ehemalige Bil-
dungsministerin, MdEP Anna Zalewska, 
sich auch mit der Minderheit treffen 
möchte, um über die aktuelle Situation 
zu sprechen. 

Polityka: Minister edukacji podpisał 
rozporządzenie o nauczaniu 
języków mniejszości – Kilka słów 
z dalekosiężnymi konsekwencjami

W piątek minionego tygodnia zostało ogłoszo-
ne rozporządzenie ministra edukacji ws. nauki 
języka niemieckiego jako języka mniejszo-
ści. Polityka dyskryminacji jednej konkretnej 
mniejszości stała się faktem. Przedstawiciele 
mniejszości niemieckiej protestują przeciwko 

tej decyzji, a w poniedziałek rozmawiali o ak-
tualnej sytuacji z pełnomocnikiem federalnym 
Berndem Fabritiusem. 

Z inicjatywy posła Solidarnej Polski 
Janusza Kowalskiego Sejm większo-

ścią głosów w ustawie budżetowej na rok 
2022 zmniejszył subwencję na naukę 
języków mniejszości. Z deklaracji Ko-
walskiego, a później również ministra 
edukacji Przemysława Czarnka wyni-
kało, że cięcia mają dotyczyć jedynie 
mniejszości niemieckiej. Powodem jest 
rzekoma asymetria w sytuacji mniej-
szości niemieckiej w Polsce i Polaków 
w Niemczech. Na naukę języka polskie-
go w Niemczech, jak przekonują politycy 
prawicy, dotychczas tamtejszy rząd nie 
wydał ani jednego euro.

Co początkowo było jedynie ustny-
mi zapowiedziami, stało się z końcem 
minionego tygodnia faktem. 4 lutego 
2022 r. minister edukacji i nauki Prze-
mysław Czarnek wydał rozporządzenie 
zmniejszające liczbę godzin nauki języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
z trzech godzin do jednej. Z opubliko-
wanego rozporządzenia jasno wyni-
ka, że sprawa zmniejszenia subwencji 
dotyczy tylko i wyłącznie mniejszości 
niemieckiej. Jak czytamy: „w § 8 ust. 
3 po wyrazach, «w wymiarze 3 go-
dzin tygodniowo» dodaje się wyrazy 
«, a w przypadku uczniów należących 
do mniejszości niemieckiej – w wy-
miarze 1 godziny tygodniowo«”. Nowe 
prawo wchodzi w życie od 1 września, 
a więc od nowego roku szkolnego. 

Oburzenie w mniejszości
Dla mniejszości niemieckiej podpi-

sanie rozporządzenia oznacza potwarz. 
Bernard Gaida, przewodniczący Związ-
ku Niemieckich Stowarzyszeń, mówi 
otwarcie o dyskryminacji. – Te kilka 
słów pokazuje, że mamy od dziś dwie 
kategorie mniejszości. Jedna kategoria 
będzie uczyć się swojego języka przez 
trzy godziny w tygodniu. Druga nato-
miast kategoria, druga nie tylko mniej-
szości, ale także polskich obywateli, ma 
mieć jedną godzinę – podkreśla Gaida.

Zaś Rafał Bartek, przewodniczący 
Towarzystwa Społeczno-Kulturalnego 
Niemców na Śląsku Opolskim, który 
sam wzrastał w okresie PRL, kiedy na-
uka i używanie języka niemieckiego były 
zakazane, mówi, że dotychczas bardzo 
się cieszył, mogąc wychowywać swoje 
córki dwujęzycznie i posyłać je na lekcje 
języka niemieckiego do szkoły. – Nigdy 
by mi do głowy nie przyszło, że dożyję 
czasów, kiedy moje córki właśnie ta-
kiej dyskryminacji same doświadczają. 

Kiedy musimy im powiedzieć, że nie 
będą miały trzech, a tylko jedną godzinę 
niemieckiego, bo ktoś nie lubi Niemców! 
– denerwuje się Bartek.

Związek Niemieckich Stowarzyszeń 
w Polsce opublikował stanowisko, w któ-
rym podkreśla, że zarówno Powszechna 
Deklaracja Praw Człowieka, jak i polska 
konstytucja i ustawa o mniejszościach 
zabraniają stosowania dyskryminacji, 
którą zapisano w rozporządzeniu. „Jako 
obywatele RP, którzy swoimi podatkami 
współtworzą budżet państwa, posiada-
jący te same prawa i obowiązki jak inni 
obywatele zarówno należący do większo-
ści, jak i należący do grup mniejszości 
narodowych i etnicznych, przekonani 
o słuszności swego oburzenia zastoso-
waną wobec nas dyskryminacją, ocze-
kujemy wycofania z obiegu prawnego 
zmiany z dnia 4.02.2022” – czytamy 
w oświadczeniu. Ponadto VdG złożył 
skargę do Rady Europy oraz OBWE.

Fabritius w Opolu
W poniedziałek pełnomocnik rzą-

du federalnego ds. wysiedleńców 
i mniejszości narodowych Bernd Fa-
britius odwiedził mniejszość niemiecką. 
W Opolu rozmawiał z posłem Mniej-
szości Niemieckiej Ryszardem Gallą 
oraz zarządem VdG. – Rząd federalny 
wspiera mniejszość niemiecką w jej oj-
czyźnie. Jako pełnomocnik dotychczas 
obserwowałem mniejszość niemiecką 
i widziałem, że są to lojalni obywatele 
swojego kraju. Dziś natomiast widzę, 
że członkowie mniejszości niemiec-
kiej zostali głęboko zranieni decyzją 
rządu o zmniejszeniu godzin języka 
niemieckiego w szkołach – stwierdził 
Bernd Fabritius i podkreślił, że wy-
chodzi z założenia, iż decyzja polskie-
go rządu została podjęta na podstawie 
błędnych założeń, jakoby Niemcy nie 
finansowały nauki języka polskiego. – 
Na naukę języka polskiego dla ponad 
15 tys. uczniów szkół średnich prze-
znacza się rocznie 200 mln euro i nie 
obejmuje to finansowania przedszkoli 
i szkół podstawowych. Jednak system 
szkolny leży w gestii krajów związko-
wych i dlatego poszczególne landy fi-
nansują te lekcje. O zapotrzebowanie 
na lekcje języka polskiego zapytano za 
pośrednictwem Konferencji Ministrów 
Kultury i nie otrzymaliśmy żadnej in-
formacji, że w jakimkolwiek momencie 
jest dodatkowa potrzeba – powiedział 
pełnomocnik podczas konferencji pra-
sowej. Zaznaczył również: – Dla rządu 
federalnego bardzo ważne jest, aby Polki 
i Polacy w Niemczech mogli uczyć się 
swojego języka ojczystego i przekazywać 
go kolejnym pokoleniom, ponieważ ję-
zyk jest ważnym elementem tożsamości. 

Dialog
Podczas konferencji prasowej Rafał 

Bartek mówił, że podpisane rozporzą-
dzenie o zmniejszeniu liczby godzin 
języka niemieckiego jeszcze bardziej 
utrudnia dialog. Jednocześnie zarów-
no mniejszość niemiecka, jak i pełno-
mocnik Fabritius nadal mają nadzieję 
na podjęcie rozmów. – Myślę, że na-
dal powinniśmy pozostać w dialogu 
i łączące nas kwestie także wspólnie 
omawiać. Dlatego zapraszam kolegów, 
z którymi konstruktywnie współpraco-
waliśmy w ramach polsko-niemieckiego 
okrągłego stołu, do powrotu do tego 
formatu, aby w rozmowie skorygować 
decyzję bazującą na błędnych założe-
niach i zaprzestać dyskryminacji – mó-
wił Bernd Fabritius. A poseł Ryszard 
Galla poinformował, że jeszcze w lu-
tym mają się odbyć rozmowy pomiędzy 
ministrem Czarnkiem, wiceministrem 
spraw zagranicznych Szynkowskim 
vel Sękiem a pełnomocnikiem Fabri-
tiusem i ambadsadorem Niemiec von 
Loringhovenem. – W tym spotkaniu 
także mam nadzieję wziąć udział i liczę 
na to, że rozmowy pozwolą rozwiązać 
problem – powiedział Ryszard Galla 
i dodał, że w sprawie nauczania języka 
niemieckiego z mniejszością chce się 
spotkać również była minister edukacji, 
posłanka do PE Anna Zalewska. 

Rudolf Urban

Die Kürzung der Mittel für den Deutschunterricht ist diskriminierend, meinten bei der Pressekonferenz in Oppeln einhellig (v. l.) der Sejmabgeordnete Ryszard Galla,  
SKGD-Chef Rafał Bartek, Bundesbeauftragter Bernd Fabritius sowie VdG-Vorsitzender Bernard Gaida. � Foto: Lucas Netter

Bernd Fabritius: „Ich 
lade meine Kolleginnen 
und Kollegen ein, 
zum Format des 
deutsch-polnischen 
Runden Tisches 
zurückzukehren, um 
eine auf falschen 
Annahmen beruhende 
Entscheidung während 
des Gesprächs zu 
korrigieren und die 
Diskriminierung 
zu stoppen.“ 
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„Polen sind Improvisationskünstler“
Dass sich eine polnisch-deutsche Lie-

be auch in der Ukraine entwickeln 
kann, beweist die Geschichte von Oliwia 
und Julian. Die Polin aus Neusalz (Nowa 
Sól) in der Woiwodschaft Lebus und 
der Deutsche aus Bremen lernten sich 
nämlich im westukrainischen Czerno-
witz (Tscherniwzi) kennen. Im Jahr 2015 
absolvierte Oliwia dort den Europäi-
schen Freiwilligendienst bei einer NGO 
für lokale Entwicklung; Julian arbeitete 
zur gleichen Zeit an der örtlichen Uni-
versität als Sprachassistent des Deut-
schen Akademischen Austauschdienstes 
(DAAD). „Das erste Mal haben wir uns 
in meinem Deutschunterricht gesehen“, 
erzählt Julian. „Allerdings war sie nur 
einmal da“, fügt er lachend hinzu. 

Wirklich miteinander ins Gespräch 
kamen die beiden erst beim universitä-
ren Englisch-Klub, einem Treffpunkt für 
die Expats in Czernowitz. Und nachdem 
sie sich dann einige Monate lang um-
garnt hatten, wurden sie im Frühjahr 
2016 schließlich ein Paar. Etwa drei 
Jahre später, im Juni 2019, folgte auch 
schon die polnisch-deutsche Hochzeit 
in Oliwias Heimatstadt Neusalz, wo das 
junge Ehepaar bis heute wohnt. Oliwia 
arbeitet am dortigen Stadtamt, Julian ist 
als Kulturmanager des Instituts für Aus-
landsbeziehungen (ifa) für die Deutsche 
Sozial-Kulturelle Gesellschaft (DSKG) 
in Breslau tätig.

„Wir kommunizieren ausschließlich 
auf Polnisch miteinander“, erzählt Ju-

lian, der die Sprache schon während 
seines Studiums in Bremen und Ol-
denburg (inklusive Auslandssemester 
in Warschau) lernte. Abgesehen von 
diesem Verständigungsaspekt spielt die 
unterschiedliche Nationalität der bei-
den im Alltag aber keine Rolle. „Wenn 
wir uns mal zoffen, dann nicht, weil 
sie Polin ist oder ich Deutscher bin“, 
sagt Julian. 

Ihm gefällt es in seiner Wahlheimat, 
in der er auch die Zukunft für sich und 
seine Frau sieht. Die Menschen in Polen 
bezeichnet er als „Improvisationskünst-
ler“, von denen sich die Deutschen noch 
eine Scheibe abschneiden könnten. An 
den wilden Straßenverkehr hierzulande 
und den teils rücksichtslosen Fahrstil 

vor allem der männlichen Autofahrer 
könne er sich allerdings nicht gewöh-
nen. „Das ist eine absolute Katastrophe“, 
meint er.

Was ist ihm an der polnischen Men-
talität sonst noch aufgefallen? „Viele 
Polen beschweren sich gern und oft“, 
sagt Julian mit einem Augenzwinkern. 
„Auf Polnisch gibt es ja diesen schönen 
Ausdruck ‚narzekać‘ – und diese ‚Vorlie-
be‘ der Einheimischen, sich über etwas 
zu beschweren, beobachte ich hier recht 
häufig.“ Oliwia hingegen findet, dass die 
Familienbeziehungen in Polen viel enger 
als in Deutschland seien. Vielleicht ha-
ben sich die beiden auch deshalb dazu 
entschlossen, ihr Leben vorerst in Polen 
zu verbringen. � q

Bei den Italienern des Ostens 
Marta aus der Kleinstadt Pajęczno in 

der Woiwodschaft Łódź und Jörg 
aus Ostfriesland sind seit 2011 verheira-
tet und leben seit gut einem halben Jahr 
mit ihren beiden Töchtern Janinka und 
Anielka in Oppeln. Kennengelernt haben 
sie sich 2009 im rheinland-pfälzischen 
Trier, wo Marta damals Germanistik 
und Erziehungswissenschaften studier-
te. Jörg arbeitete dort bereits als Lehrer 
für Deutsch und Religion und suchte zu 
diesem Zeitpunkt nach einer Mitbewoh-
nerin für seine WG. Auf seine Annoncen 
meldete sich eine junge Frau aus Polen, 
die wiederum mit Marta befreundet war. 
„Als die neue Mitbewohnerin dann ein-
zog, hatte sie Unterstützung von Mar-
ta“, erzählt Jörg. „Und ich dachte sofort: 
Mensch, die ist ja süß!“

In der Folgezeit haben die drei viel 
zusammen unternommen, gemeinsam 
gekocht und das ein oder andere Glas 
Moselwein genossen. Gleichzeitig konn-
te Jörg mit den beiden Frauen sein Pol-
nisch verbessern, das er ein paar Jahre 
zuvor während eines Auslandsjahres 
in Krakau gelernt hatte. „Auf Polnisch 
kann ich auch besser flirten“, sagt er 

grinsend. „Nach ein paar Monaten ist 
die Mitbewohnerin dann ausgezogen, 

aber Jörg und ich haben uns weiterhin 
getroffen“, berichtet Marta. „Und irgend-

wann bin ich dann bei ihm eingezogen“, 
fügt sie vielsagend hinzu.

Aus der frischen Liebe entwickelte 
sich schnell eine feste Beziehung und 
der Wunsch nach einer gemeinsamen 
Zukunft. Und so heirateten die beiden 
und zogen 2012 in Jörgs Heimatregion 
Ostfriesland, wo sie als Lehrer arbeiteten 
und eine Familie gründeten. Im August 
2021 wurde Jörg dann über die Zentral-
stelle für das Auslandsschulwesen als 
Landesprogrammlehrer nach Oppeln 
entsandt – natürlich mit Marta und den 
Kindern. „Marta war schon so lange in 
meinem Land, da wollte ich auch noch 
mal in ihrem Land sein“, erklärt er seine 
Motivation, nach Polen zu gehen. „Au-
ßerdem ist es uns wichtig, dass Janinka 
und Anielka gut Polnisch sprechen kön-
nen“, ergänzt Marta, die derzeit noch in 
Elternzeit ist.

Als Polen-affiner Mensch genießt Jörg 
seinen Aufenthalt im Heimatland seiner 
Frau. An den Menschen hier schätzt 
er ihren entspannten Umgang mit den 
Herausforderungen des täglichen Le-
bens. Auch die Kaffeekultur hierzulande 
gefällt ihm. „Das dichte Netz an schö-

nen Cafés in Polen finde ich wirklich 
großartig“, sagt er. Mit der emotionalen 
Diskussionskultur vieler Polen hadert er 
allerdings oft. „Wir sind eben ‚von Natur 
aus‘ sehr emotional, ein bisschen wie die 
Italiener“, wirft Marta ein. „Die Italiener 
des Ostens also“, sagt Jörg lachend.

Negative Erfahrungen als polnisch-
deutsches Paar haben die beiden bisher 
fast keine gemacht. „Nur einmal haben 
sich in einer Kneipe in Greifswald ein 
paar AfD-Sympathisanten daran gestört, 
dass wir uns auf Polnisch unterhalten 
haben“, erzählt Jörg. Ein anderes Mal 
habe in Ostfriesland eine Nachbarin bei 
ihnen geklingelt und gefragt, ob Marta 
nicht Lust hätte, bei ihr zu putzen. „Das 
war schon komisch“, sagt der 46-Jährige. 
Doch abgesehen von diesen Einzelfällen 
seien die Reaktionen auf ihre Beziehung 
eher von Neugier und Interesse geprägt, 
meint Marta. 

Voraussichtlich im kommenden Jahr 
wird die junge Familie wieder nach Ost-
friesland zurückkehren. Ihr Lebensab-
schnitt im Oppelner Schlesien wird sie 
bis dahin aber sicherlich nachhaltig 
geprägt haben.� q

Im Ruhrgebiet gestartet, in Schlesien gelandet
Als sich die Wege der Schlesierin Bar-

bara und des Rheinländers Michael 
vor knapp neun Jahren in Essen kreuz-
ten, hätten sie wohl nie gedacht, dass 
sie mal gemeinsam in Oppeln landen 
würden. Doch der Reihe nach: 

Barbara war bereits im Jahr 2000 aus 
dem oberschlesischen Walzen (Walce) 
zum Studium ins Ruhrgebiet gekom-
men. Nach ihrem Abschluss blieb sie 
der Region treu und arbeitete als Pro-
jektmanagerin für eine NGO in Dort-
mund. Michael stammt aus Rheinberg 
am unteren Niederrhein und studierte 
zum damaligen Zeitpunkt noch Kom-
munikations- und Medienwissenschaf-
ten in Duisburg.

Und wie es das Schicksal offenbar 
wollte, besuchten die beiden an einem 
Februartag des Jahres 2013 dieselbe Ge-
burtstagsparty – auf der sie sich dann 
auch kennenlernten. Aus dem verbalen 
Erstkontakt („Kannst du mir bitte auch 
ein Bier vom Balkon mitbringen?“) ent-
wickelte sich im Laufe des Abends ein 

anregendes Gespräch über Gott und die 
Welt. Aneinander interessiert, verabre-
deten sie sich direkt für den nächsten 
Tag zum Spazierengehen, auf das weitere 
Treffen, Ausflüge und später sogar eine 
gemeinsame Reise nach Marokko fol-
gen sollten. So wurde aus dem lockeren 
Partyflirt recht schnell eine ernsthafte 
Beziehung. 

So ernsthaft, dass sie auch einige 
Phasen der räumlichen Trennung 
überstand, als es Barbara beruflich in 
die Türkei und nach Indonesien ver-
schlug. Michael folgte ihr sogar für 
einige Zeit nach Südostasien, da er 
als inzwischen selbstständiger Berater 
für Onlinemarketing ortsungebunden 
arbeiten kann.

Nach einem Zwischenstopp in Berlin 
– wo die beiden schließlich heirateten 
und im Mai 2019 Tochter Amina gebo-
ren wurde – leben sie nun seit Herbst 
2021 in Oppeln. Barbara ist hier für 
das Institut für Auslandsbeziehungen 
(ifa) tätig, Michael arbeitet weiterhin im 

Homeoffice und pendelt einmal im Mo-
nat für Kundengespräche nach Berlin.

Obwohl er weder Polnisch noch 
Schlesisch spricht, bleibt ihm die Men-
talität und Kultur der Menschen im 
Oppelner Schlesien nicht verborgen. 
„Man merkt sofort, dass die Kirche hier 
noch einen ganz anderen Stellenwert 
als in Deutschland hat“, sagt er. „Und 
im Berufsleben sind flache Hierarchien 
eher die Ausnahme. Das kenne ich von 
der deutschen Arbeitswelt auch anders“, 
fügt er hinzu. Im Ehealltag spielt ihre 
jeweilige Herkunft jedoch keine Rolle. 
„Das war bei uns nie ein Thema“, sagt 
Barbara. Ihre Tochter erziehen sie aber 
selbstverständlich zweisprachig.

Mit der „Landung“ in Oppeln ist 
die Reise der kleinen Familie natür-
lich noch lange nicht zu Ende. Mit-
telfristig wollen die drei wieder nach 
Deutschland zurückkehren, genauer 
gesagt nach Essen, also dorthin, wo 
vor neun Jahren Barbaras und Michaels 
gemeinsamer Weg begann.� q

Partnerschaft: Interkulturelle Beziehungen 

Liebe ohne Grenzen
In unserer globalisierten Welt sind Partnerschaften zwischen Menschen aus verschiedenen Ländern und 
Kulturkreisen inzwischen völlig normal. Die Liebe macht eben vor Grenzen nicht Halt – trotz eventueller 
Sprachbarrieren und Mentalitätsunterschiede. Auch in Deutschland und Polen gehören binationale 
Paarbeziehungen in allen möglichen Konstellationen mittlerweile zum Alltag. Zum Valentinstag am 14. 
Februar hat unser ifa-Redakteur Lucas Netter deshalb mit drei derzeit in Polen lebenden polnisch-schlesisch-
deutschen Ehepaaren gesprochen und sie nach ihrem gemeinsamen Weg und den Besonderheiten ihres 
grenzüberschreitenden Glücks gefragt.

Oliwia und Julian� Foto: privat

Marta und Jörg mit ihren beiden Töchtern Janinka (links) und Anielka� Foto: Wera Hoekstra
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Ermland und Masuren: Zahlen und Fakten zum Schulunterricht in Deutsch als Minderheitensprache

Mehr Schüler an weniger Schulen
Von den kürzlich vom Sejm beschlos-
senen Subventionskürzungen für 
den Unterricht in Deutsch als Min-
derheitensprache bleiben natürlich 
auch die Schulen in der Woiwod-
schaft Ermland-Masuren nicht ver-
schont. Doch wie viele Schülerinnen 
und Schüler nehmen dieses Angebot 
in der Region eigentlich wahr?

Im aktuell noch laufenden Schuljahr 
2021/22 lernen 2.182 Schülerinnen 

und Schüler in Ermland und Masuren 
Deutsch als Minderheitensprache – acht 
mehr als vor einem Jahr. Diese verteilen 
sich auf 43 Schulen in der ganzen Woi-
wodschaft. Zum Vergleich: Im Schuljahr 
2020/21 waren es noch 2.174 Kinder 
und Jugendliche an 45 Schulen.

Die Grundschule in Grieslienen 
(Gryźliny) und jene in der Gemein-
de Stabigotten (Stawiguda) sowie die 

Berufsschule I. Grades in Neidenburg 
(Nidzica) bieten – im Gegensatz zum 
letzten Jahr – derzeit keinen Unterricht 
in Deutsch als Minderheitensprache 
mehr an. Der Direktor der Berufsschule, 
Jacek Skwarski, hat für seine Einrichtung 
eine Erklärung für diesen Umstand: 
„Der Unterricht in Deutsch als Min-
derheitensprache startete an unserer 
Schule vor vier Jahren. Der entspre-
chende Jahrgang hat die Schule im Juni 
2021 beendet. Neue Interessenten hatten 
wir nicht. Ich denke, ich weiß, warum: 
Unsere Schüler sind stark ausgelastet. 
Sie haben viele Unterrichtsstunden 
und müssen darüber hinaus Praktika 
in den Arbeitsbetrieben absolvieren. 
Das alles nimmt viel Zeit in Anspruch, 
und sicher gab es deshalb keine neuen 
Interessenten“, erklärt er.

Dass es auch in die andere Richtung 
gehen kann, zeigt die Grundschule 
Nr. 14 in Allenstein (Olsztyn). Dort 
nämlich wurde Deutsch als Minder-
heitensprache neu ins Lehrangebot 
aufgenommen. Was generell auffällt: 
In der gesamten Stadt Allenstein hat sich 
die Zahl der minderheitensprachlichen 
Deutschlerner von 83 auf 199 erhöht.

Anerkennung gebührt auch der 
Stadt Neidenburg. Dort bieten ganze 
fünf Schulen Deutsch als Minderhei-
tensprache an; in den Landgemeinden 
des Kreises Neidenburg sind es sieben. 
Insgesamt 442 Kinder lernen in diesem 
Landkreis Deutsch als Minderheiten-
sprache.

Eine beunruhigende Erscheinung ist 
allerdings das Verschwinden der deut-
schen Sprache aus den Kindergärten. 
Dieses Phänomen ist bereits das fünfte 
Schuljahr in Folge zu beobachten. Da-
bei gilt doch die Devise: Je früher man 
damit beginnt, eine Sprache zu lernen, 
desto besser!

Warmia i Mazury: Fakty 
i liczby dotyczące nauczania języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
w szkołach – Więcej uczniów 
w mniejszej liczbie szkół

Oczywiście szkół w województwie warmiń-
sko-mazurskim nie ominęły cięcia dotacji 
na nauczanie języka niemieckiego jako języka 
mniejszości narodowej, o których zadecydował 
niedawno Sejm. Ale ilu uczniów faktycznie 
korzysta z tej oferty w regionie?

W bieżąc ym roku szkolnym 
2021/2022 języka niemieckie-

go jako języka mniejszości narodowej 
na Warmii i Mazurach uczy się 2182 
uczniów – o ośmiu więcej niż rok wcze-
śniej. Są oni rozmieszczeni w 43 szkołach 
na terenie całego województwa. Dla po-
równania, w roku szkolnym 2020/2021 
takich dzieci i młodzieży było jeszcze 
2174 w 45 szkołach.

Szkoła podstawowa w Gryźlinach 
(Grieslienen) oraz ta w gminie Stawi-
guda (Stabigotten), a także szkoła za-
wodowa 1 stopnia w Nidzicy (Neiden-
burg) – w przeciwieństwie do ubiegłego 
roku – nie oferują obecnie lekcji języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
narodowej. Dyrektor szkoły zawodowej 
Jacek Skwarski tak tłumaczy tę okolicz-
ność w swojej placówce: – Lekcje języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
rozpoczęły się w naszej szkole cztery lata 
temu. Uczniowie odpowiedniego rocz-
nika ukończyli szkołę w czerwcu 2021 r. 
Nie mieliśmy żadnych nowych zainte-
resowanych. Myślę, że wiem dlaczego 
– nasi uczniowie są bardzo obciążeni 
nauką. Mają wiele lekcji, a na dodatek 

muszą odbywać praktyki w zakładach 
pracy. To wszystko zajmuje dużo cza-
su i jestem pewien, że dlatego nie było 
nowych zainteresowanych – wyjaśnia.

Szkoła podstawowa nr 14 w Olsztynie 
(Allenstein) pokazuje, że może to iść 
także w drugą stronę. Język niemiecki 
jako język mniejszości narodowej został 
tam bowiem włączony do programu 
nauczania. Ogólnie zauważalne jest to, 
że w całym mieście Olsztynie liczba osób 
uczących się języka niemieckiego jako 
języka mniejszości wzrosła z 83 do 199.

Na uznanie zasługuje również mia-
sto Nidzica, gdzie aż pięć szkół oferuje 
język niemiecki jako język mniejszo-
ści; w gminach wiejskich powiatu ni-
dzickiego jest ich siedem. Łącznie 442 
dzieci uczy się w tym powiecie języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
narodowej.

Niepokojącym zjawiskiem jest jednak 
zanikanie języka niemieckiego w przed-
szkolach. Zjawisko to obserwujemy już 
piąty rok z rzędu. A przecież dewiza 
brzmi: im wcześniej zaczniesz uczyć 
się języka, tym lepiej!

Lech Kryszałowicz

Europäische Union: EuGH-Urteil zur Minority-SafePack-Initiative

Positives Signal für Minderheiten in Europa
Am 20. Januar 2022 wies der Europäische Gerichtshof (EuGH) eine Klage 
Rumäniens gegen die Registrierung der Minority-SafePack-Initiative durch 
die EU-Kommission in zweiter Instanz ab. Die Rechte der Minderheiten 
in Europa wurden mit diesem Urteil gestärkt.

Die bereits 2011 mit Unterstützung 
der Föderalistischen Union Euro-

päischer Nationalitäten (FUEN) in die 
Wege geleitete Bürgerinitiative „Minori-
ty SafePack – eine Million Unterschrif-
ten für die Vielfalt Europas“ (MSPI) 
umfasst ein Paket von Gesetzesvor-
schlägen, die den Schutz der nationalen 
und sprachlichen Minderheiten in der 
Europäischen Union (EU) gewährleis-
ten sowie die kulturelle und sprachliche 
Vielfalt in Europa stärken sollen.

Registrierung der MSPI war rechtens
Im März 2017 wurde die MSPI durch 

die Europäische Kommission teilweise 
registriert („teilweise“, weil nur neun der 
ursprünglich elf Vorschläge anerkannt 
wurden). Kurz darauf, im Juni 2017, 
reichte die rumänische Regierung beim 
EuGH eine Klage auf Nichtigerklärung 
der Entscheidung der EU-Kommission 
ein, da die Registrierung der MSPI ge-
gen die Bestimmungen des EU-Vertrags 
über die Zuständigkeiten der Union 
verstoße: Eine Umsetzung des Neun-
Punkte-Plans der MSPI würde rechts-
widrig in die inneren Angelegenheiten 
der Mitgliedstaaten eingreifen, so die 
Argumentation. Diese Klage wurde im 
September 2019 vom EuGH in erster 
Instanz abgewiesen; Rumänien ging 
daraufhin in Berufung.

Nun wurde die Klage auch in zweiter 
Instanz abgewiesen. „Das Gericht hat 
keinen Rechtsfehler begangen, als es 
feststellte, dass die Achtung der Rechte 
von Minderheiten und die Stärkung der 
kulturellen und sprachlichen Vielfalt als 

Werte und Ziele der Union im Rahmen 
der Maßnahmen der Union in den von 
diesem Vorschlag erfassten Bereichen 
berücksichtigt werden müssen“, heißt 
es in einer Pressemitteilung zum Urteil 
des EuGH. Die EU-Kommission war 
somit berechtigt, die MSPI zu regist-
rieren. Letztlich besagt das Urteil, dass 
der Schutz nationaler Minderheiten zu 
den Aufgabenfeldern der EU gehört und 
nicht nur Sache der einzelnen Mitglieds-
staaten ist.

„Gute Entscheidung“
Die FUEN begrüßt die Entschei-

dung der Richter: Es sei wichtig und 
ermutigend für die Zukunft, „dass der 
Europäische Gerichtshof konsequent zu 
unseren Gunsten über die Rechte von 
Minderheiten und die Förderung der 
kulturellen und sprachlichen Vielfalt 
entschieden hat“, sagte Loránt Vincze, 
Präsident der FUEN und Koordinator 
der MSPI-Kampagne.

Auch der Beauftragte der Bundesre-
gierung für Aussiedlerfragen und natio-
nale Minderheiten, Bernd Fabritius, äu-

ßerte sich erleichtert über das Urteil des 
EuGH: „Das ist eine gute Entscheidung 
für die Rechte nationaler Minderheiten 
in der Europäischen Union und eine 
Aufwertung des Instituts Europäischer 
Bürgerinitiativen“, schrieb der Bundes-
beauftragte in einer Stellungnahme.

Auch vor dem Hintergrund, dass die 
EU-Kommission im Januar 2021 mit 
dem Verweis auf bestehende Programme 
alle neun Punkte der Initiative zurückge-
wiesen hatte und keine weiteren gesetz-
geberischen Maßnahmen für erforder-
lich hielt, ist das aktuelle EuGH-Urteil 
ein positives Signal für die europäischen 
Minderheiten. Denn es könnte „die Eu-
ropäische Kommission dazu zwingen, 
ihre ursprüngliche Entscheidung, keine 
Rechtsvorschriften auf der Grundlage 
der MSPI-Vorschläge vorzuschlagen, zu 
überdenken“, so Loránt Vincze.

Unia Europejska: Orzeczenie ETS 
w sprawie inicjatywy „Minority 
SafePack” – Pozytywny sygnał dla 
mniejszości w Europie

20 stycznia 2022 r. Europejski Trybunał Spra-
wiedliwości (ETS) odrzucił w drugiej instancji 
skargę Rumunii na rejestrację przez Komisję 
UE inicjatywy „Minority SafePack”. Orzeczenie 
to wzmocniło prawa mniejszości w Europie.

Inicjatywa obywatelska „Minority Safe-
Pack – milion podpisów za różnorod-

nością Europy” (MSPI), zapoczątkowana 
w 2011 r. przy wsparciu Federalistycz-
nej Unii Europejskich Grup Narodo-
wościowych (FUEN), obejmuje pakiet 
wniosków ustawodawczych mających 
na celu zapewnienie ochrony mniej-
szości narodowych i językowych w Unii 
Europejskiej (UE) oraz wzmocnienie 
różnorodności kulturowej i językowej 
w Europie.

Rejestracja MSPI była zgodna z prawem
W marcu 2017 r. inicjatywa MSPI zo-

stała częściowo zarejestrowana przez 
Komisję Europejską („częściowo”, po-
nieważ tylko dziewięć z pierwotnych 
jedenastu propozycji zostało uznanych). 
Wkrótce potem, w czerwcu 2017 r., rząd 
Rumunii złożył do ETS skargę o stwier-
dzenie nieważności decyzji Komisji Eu-
ropejskiej, argumentując, że rejestracja 
MSPI naruszyła postanowienia trak-
tatu UE dotyczące kompetencji Unii: 
wdrożenie dziewięciopunktowego planu 
MSPI stanowiłoby bezprawną ingerencję 
w wewnętrzne sprawy państw członkow-
skich – argumentowano. Skarga ta zo-
stała odrzucona przez ETS w pierwszej 
instancji we wrześniu 2019 r., po czym 
Rumunia złożyła apelację.

Teraz również ta skarga została odda-
lona w drugiej instancji. „Sąd Pierwszej 
Instancji nie naruszył prawa, stwier-
dzając, że poszanowanie praw mniej-
szości oraz wzmocnienie różnorodno-
ści kulturowej i językowej muszą być 

uwzględniane jako wartości i cele Unii 
w kontekście działań Unii w dziedzi-
nach objętych niniejszym wnioskiem” 
– czytamy w komunikacie prasowym 
dotyczącym orzeczenia ETS. Komisja 
UE była zatem uprawniona do rejestracji 
MSPI. Ostatecznie orzeczenie stwierdza, 
że ochrona mniejszości narodowych jest 
jednym z obszarów odpowiedzialności 
UE, a nie tylko sprawą poszczególnych 
państw członkowskich.

„Dobra decyzja”
FUEN z zadowoleniem przyjmuje de-

cyzję sędziów – to ważne i zachęcające 
na przyszłość, „że Europejski Trybunał 
Sprawiedliwości konsekwentnie orzeka 
na naszą korzyść w sprawie praw mniej-
szości i promowania różnorodności 
kulturowej i językowej”, jak powiedział 
Loránt Vincze, przewodniczący FUEN 
i koordynator kampanii MSPI.

Pełnomocnik rządu federalnego ds. 
przesiedleńców i mniejszości narodo-
wych Bernd Fabritius również wyraził 
ulgę w związku z orzeczeniem ETS: 
„To dobra decyzja dla praw mniejszości 
narodowych w Unii Europejskiej i pod-
niesienie rangi Instytutu Europejskich 
Inicjatyw Obywatelskich” – napisał 
w oświadczeniu pełnomocnik.

Również na tle tego, że Komisja Eu-
ropejska odrzuciła wszystkie dziewięć 
punktów inicjatywy w styczniu 2021 r. 
w odniesieniu do istniejących progra-
mów i nie uznała za konieczne żadnych 
dalszych środków legislacyjnych, obecne 
orzeczenie ETS jest pozytywnym sy-
gnałem dla mniejszości europejskich. 
Mogłoby to bowiem „zmusić Komisję 
Europejską do ponownego rozważenia 
jej pierwotnej decyzji o nieprzedstawia-
niu propozycji legislacyjnych opartych 
na propozycjach MSPI”, jak mówi Loránt 
Vincze.� ln

Die Klassen für den Deutschunterricht könnten auch in Ermland und Masuren bald leer bleiben.
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Das EuGH-Urteil besagt 
letztlich, dass der 
Schutz nationaler 
Minderheiten zu den 
Aufgabenfeldern 
der EU gehört.

Deutsch als Minderheitensprache in Ermland und Masuren:  
Zahl der Schulen und Schüler in den Landkreisen

Niemiecki jako język mniejszości narodowej na Warmii i Mazurach: 
liczba szkół i uczniów w powiatach

Kreis Powiat
2019/2020 2020/2021 2021/2022

Schulen Schüler Schulen Schüler Schulen Schüler
Szkół Uczniów Szkół Uczniów Szkół Uczniów

Allenstein Olsztyn 18 1056 20 1159 18 1178
Neidenburg Nidzica 13 651 13 576 12 442
Sensburg Mrągowo 5 185 5 204 5 214
Bartenstein Bartoszyce 3 98 2 82 2 77
Braunsberg Braniewo 2 60 2 41 2 45
Elbing Elbląg 1 16 0 0 0 0
Ortelsburg Szczytno 1 8 0 0 0 0
Stadt Elbing miasto Elbląg 1 30 1 29 1 27
Stadt Allenstein miasto Olsztyn 1 62 2 83 3 199

Gesamt Razem 45 2166 45 2174 43 2182

In Ermland und Masuren begann 
der Unterricht in Deutsch als Min-

derheitensprache im Jahr 2005 an drei 
Schulen: in Lahna (Łyna), Skottau (Sz-
kotowo) und Neidenburg. Etwas mehr 
als 100 Kinder nahmen damals dieses 
Angebot wahr. Initiator des Unterrichts 
war der bereits verstorbene Albert Wy-
lengowski, damals Vorsitzender der 
deutschen Minderheit in Neidenburg.

Na Warmii i Mazurach nauczanie 
języka niemieckiego jako języka 

mniejszości rozpoczęło się w 2005 r. 
w trzech szkołach: w Łynie (Lahna), 
Szkotowie (Skottau) i Nidzicy. W tym 
czasie z tej oferty skorzystało nieco 
ponad 100 dzieci. Inicjatorem zajęć 
był nieżyjący już Albert Wylengowski, 
ówczesny przewodniczący mniejszości 
niemieckiej w Nidzicy.

Der EuGH in Luxemburg
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Die Olympischen Winterspiele in Bei-
jing 2022 sind voll im Gange. Die 

ersten Medaillen wurden vergeben. Die 
Gewinner zeigen sich strahlend glück-
lich. Nebenbei fliest auch so manche 
Träne der Entäuschung die Wangen her-
unter. Für die diesjährigen Spiele wurde 
das Motto gewählt: „Eine Welt, eine 
Familie“. Pekings Bürgermeister Chen 
Jining erläuterte in seiner Eröffnungs-
rede, dass es dabei um das „Zusammen 

für eine gemeinsame Zukunft“ geht. Der 
Leitgedanke „verkörpert unseren An-
spruch, dass Menschen auf der ganzen 
Welt die Solidarität stärken, sich ge-
genseitig unterstützen und sich für eine 
bessere Zukunft zusammentun.“ Der 
IOC Präsident Thomas Bach sprach: 
„In unserer zerbrechlichen Welt, in der 
Spaltung, Konflikte und Misstrauen zu-
nehmen, zeigen wir der Welt: Ja, es ist 
möglich, erbitterte Rivalen zu sein und 
gleichzeitig friedlich zusammenzule-
ben.“ Im Kontext einer chinesischen 
Diktatur und anderer, gegenwärtiger 
Menschenrechtsverletzungen in der 
Welt, klingen diese Worte eher nach 
einem bislang nicht erfüllten Wunsch. 
Der olympische Geist soll „für eine 
friedlichere und bessere Welt“ eintreten. 

Die fünf Ringe auf der Olympia-Flagge 
bestärken die Idee einer notwendigen 
Völkerverständigung.

Unter den 91 Staaten, die in Beijing 
um die Podiumsplätze kämpfen, sind 
auch Deutsche und Polen. 
In beiden Ländern gibt es 
zahlreiche Sportfreunde, 
die die Athletinnen und 
Athleten anfeuern. Die 
Zuschauer sehen, wie 
die Sportlerinnen und 
Sportler freundschaftlich 
miteinander auskommen. 
Daraus werden in manchen Kreisen 
kaum Schlüsse gezogen. Der olympi-
sche Gedanke bewegt auch das polnische 
Parlament nicht. So extrem diktatorisch 
wie in China geht es bei uns nicht zu, 

dennoch finden es die Abgeordneten 
des Sejm als legitim, der deutschen 
Minderheit ihr Recht auf Bildung ab-
zusprechen. Mehr noch, die deutsche 
Minderheit wird als Geisel genommen 

und die Regierung der 
BRD erpresst. Die histo-
rischen Gegebenheiten 
werden ignoriert. Die 
deutsche Minderheit lebt 
in Polen, weil die Grenze 
verschoben wurde. Sie ist 
weiterhin zu Hause, bei 
sich. Mit dem Territori-

um wurde vom polnischen Staat nicht 
nur die Infrastruktur, sondern auch die 
Menschen übernommen. Das Land wird 
genutzt, die Menschen abgestoßen. Un-
erhört und skandalös im 21. Jahrhun-

dert. Die Regierenden haben aus ihrer 
Geschichte nichts gelernt. Einst selbst 
verfolgt, werden sie zu Verfolgern. 

Das Evangelium spricht anders. Die-
ses stellt sich an die Seite der Missach-
teten und Schwachen. Jesus tröstet die 
Menschen: „Selig, die ihr jetzt weint; 
selig seid ihr, wenn euch die Menschen 
hassen und wenn sie euch ausstoßen 
und schmähen; freut euch und jauchzt 
an jenem Tag; denn siehe, euer Lohn im 
Himmel wird groß sein.“ Den Reichen, 
den Triumphierenden, den jetzt Mäch-
tigen und Überheblichen sagt Jesus den 
Untergang voraus. Ihre werdet hungern, 
klagen und weinen. Das wünschen wir 
niemandem. Der Mensch zieht diesen 
Fluch eigenwillig auf sich. Es sei denn, 
er kehrt um.� q

Wort zum Sonntag

„Freut euch und 
jauchzt an jenem 

Tag; denn siehe, euer 
Lohn im Himmel 
wird groß sein.“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Breslau: 2022 ist zum Edith-Stein-Jahr ernannt worden

Stationen des Gedenkens an Edith Stein
2022 jähren sich der 130. Geburtstag 
und 80. Todestag der Breslauerin 
Edith Stein. Vor 100 Jahren wurde 
die Jüdin katholisch getauft. Die 
spätere Heilige ist von Papst Jo-
hannes Paul II. zur Schutzpatronin 
Europas ernannt worden. Alles gute 
Gründe für die Breslauer Ratsher-
ren, 2022 zum Edith-Stein-Jahr 
auszurufen.

Es gibt Orte in Breslau, der Geburts-
stadt Edith Steins, an denen ihre 

Erinnerung wachgehalten wird. Dazu 
gehört die St. Michaeliskirche im Stadt-
teil Elbing (Ołbin), wo Stein besonders 
gerne die Frühmessen besuchte. Heute 
erinnert dort die Edith-Stein-Kapelle 
mit einem Altar, den die Erzdiözese 
Köln gestiftet hat, an die Denkerin. 
Dieses Gotteshaus ist nur wenige Meter 
vom Haus der Philosophin und spä-
teren katholischen Ordensschwester, 
der Karmelitin Theresia Benedikta vom 
Kreuz, entfernt. Deshalb wurde Anfang 
des Jahres in der Michaeliskirche das 
Edith-Stein-Jahr eingeläutet.

Ende Januar wurde das Programm 
des Edith-Stein-Jahres bekanntgegeben. 
Man wolle diese Breslauerin den heuti-
gen Bewohnern näherbringen und da-
mit ihr Werk und ihre Haltung populari-
sieren. „Dabei möchten wir auch zeigen, 
wie offen unsere Stadt gegenüber ihrer 
Vergangenheit ist. Wir schätzen unser 
Erbe und unsere Helden“, sagte Marek 

Mutor. Er ist Leiter des „Zentrums Erin-
nerung und Zukunft“ (Ośrodek Pamięć 
i Przyszłość), das zusammen mit der 
Breslauer Edith-Stein-Gesellschaft das 
Gedenkjahr organisiert.

Station Hauptbahnhof
Das Programm des Edith-Stein-Jahres 

wurde im Sitz der Edith-Stein-Gesell-
schaft vorgestellt, im sogenannten Edith-
Stein-Haus, in dem die Philosophin mit 
ihrer jüdischen Familie lebte. Von dort 
aus führte sie der Weg unter anderem 
an die Universitäten Breslau, Göttingen 
und nach Freiburg im Breisgau. Hier, im 
Salon im ersten Stock, führte sie ihre ei-
genen philosophischen Seminare durch. 
Und eben auch hier im Hause infor-
mierte sie ihre Mutter und die Familie 
über die Entscheidung, sich taufen zu 
lassen und in das Karmelitinnen Klos-

ter in Köln zu gehen, um nicht wieder 
zurückzukehren. 

Für Mutor ist der 9. August als 
Gedenkdatum im Stein-Jahr beson-
ders hervorzuheben. „Am 9. August 
gedenken wir des tragischen Todes 
Steins im Vernichtungslager Ausch-
witz. Wir wollen sowohl hier als auch 
in Auschwitz daran erinnern. Geplant 
ist eine Konzertreihe unter dem Titel 
‚Der Stern Europas‘, die von Musikern 
des Nationalen Breslauer Musikforums 
(NFM) gegeben wird“, berichtet Mutor. 
In Breslau wird es bereits am 8. August 
im Hauptbahnhof ein Konzert gegeben. 

Der Grund: Edith Stein fuhr vor 80 Jah-
ren im Transport nach Auschwitz noch 
einmal durch den Breslauer Bahnhof.

Gedenken in Oberschlesien
Auch in den oberschlesischen Städ-

ten, Gleiwitz (Gliwice) und Lublinitz 
(Lubliniec), zu denen Stein eine Be-
ziehung hatte, wird ihrer in Konzerten 
gedacht. „Edith Stein war sehr musika-
lisch, im Hause Stein gehörte das Mu-
sizieren zum Alltag, im Übrigen war es 
im Bildungsbürgertum Standard, eine 
musikalische und kulturelle Bildung zu 
besitzen“, erklärte der Leiter des NFM, 
Andrzej Kosendiak. Und auch, wenn 
die philosophischen Gedanken Steins 
nicht jedem verständlich sein mögen, 
so sollen „durch Musik Emotionen ge-
weckt werden. Kunst ist ein guter Leiter 
für Emotionen und Symbole“, sagt er.

Um den 12. Oktober wird eine inter-
nationale Konferenzwoche durchgeführt 
werden. Der Geistliche Jerzy Witek, 
Vorsitzender der Breslauer Edigth-
Stein-Gesellschaft, freut sich auf zehn 
Veranstaltungen in seinem Haus in der 
ulica Nowowjejska 38. Besucher Breslaus 
können sich im August auf Freilichtaus-
stellungen zu Edith Stein freuen und 
bereits im Mai beginnen Stadtführungen 
auf den Spuren der Philosophin.

In der Michaeliskirche wird an je-
dem 9. Tag im Monat um 18 Uhr eine 
hl. Messe gelesen, in der um die Für-
sprache der Heiligen Theresia Benedikta 
vom Kreuz gebetet wird.

Klaudia Kandzia

Bildung: HDPZ digitalisiert Ausstellungen 

Ein Museum im Internet
Mit einem Onlinemuseum will das 
Haus der Deutsch-Polnischen Zu-
sammenarbeit (HDPZ) jetzt einen 
Teil seiner Ausstellungen virtuell 
zugänglich machen – und damit 
noch mehr Menschen erreichen. 

Das Onlinemuseum hat Projekt-
managerin Katarzyna Opielka ins 

Leben gerufen. „Hier kann man Fami-
lien- und Nachbarschaftsgeschichten 
lesen und hören, die die verworrenen 
und interessanten, manchmal auch 
traurigen Schicksale der Menschen im 
Grenzgebiet erzählen.“

Zwei Ausstellungen sind bereits im 
Onlinemuseum eingetroffen. „Der 
Großvater aus der Wehrmacht“ be-
richtet von Männern aus Oberschlesi-
en, der Kaschubei, Masuren oder dem 
Ermland, die gegen ihren Willen in die 
Wehrmacht eingezogen wurden. Gegen 
ihren Willen, weil sie sich nicht mit 
der deutschen Nation identifizieren 
konnten. In der zweiten Ausstellung 
„An der Grenze. Über Zeiten, Orte 
und Menschen“ kann man jene Orte 
erkunden, wo nach der Volksabstim-
mung 1922 Grenzübergänge zur neuen 
Realität im frisch geteilten Oberschle-
sien wurden. 

Das Online-Museum besteht aus di-
gitalisierten ikonografischen Dokumen-
ten und kuratorischen Begleittexten zur 
Geschichte und Kultur der deutschen 
Minderheit sowie der Geschichte ande-
rer nationaler und ethnischer Minder-

heiten. Sie werden durch Audio- und 
Videoaufnahmen ergänzt. 

Virtueller Museumsbesuch ist im 
Internet unter der Adresse unter www.
muzeum.haus.pl möglich.

� mb

Im Sitz der Breslauer Edith-Stein-Gesellschaft wird in 
etwa zehn Veranstaltungen an die Philosophin und 
Heilige gedacht.� Foto: K. Kandzia

In der Michaeliskirche, ul. B. Prusa 78 in Breslau, erinnert eine Kapelle an die hl. Theresia Benedikta vom Kreuz. 
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Mit dem Onlinemuseum können jetzt noch mehr Menschen erreicht werden, sagen die Organisatoren.

Fo
to

: M
ar

ie
 B

au
m

ga
rt

en

Groß Gohlau: Schlossruine

Zwei Familien

Die Geschichte des Schlosses in 
Groß Gohlau (Gałów) ist mit zwei 

deutschen Adelsfamilien verbunden. 
Ihre Wappen kann man bis heute auf 
der Schlossfassade bewundern. Es 
sind die Familien von Seidlitz und 
von Roeder.

Das Schloss wurde im Jahr 1874 
gebaut. Jedoch geht aus gerichtlichen 
Dokumenten des Jahres 1561 hervor, 
dass sich schon damals in Groß Gohlau 
ein Schloss befand. Zu jener Zeit war 
es im Besitz der Familie von Seidlitz. 
Im Dreißigjährigen Krieg wurde es zer-
stört. Seine heutige Gestalt verdankt das 

Schloss einem Umbau zu Beginn des 20. 
Jahrhunderts. Groß Gohlau empfing 
während der Schlesischen Krieg zwei-
mal prominenten Besuch, da 1754 und 
1787 der preußische König Friedrich 
der Große im Ort weilte. 

Nach dem Zweiten Weltkrieg gehörte 
das Schloss der Staatlichen Landwirt-
schaft (PGR) und war zum Teil sogar 
bewohnt. Es wurden jedoch keine Re-
novierungen vorgenommen, sodass sich 
sein Zustand verschlechterte. Im Jahr 
1998 wurde das Schloss an mehreren 
Stellen in Brand gesetzt. Es brannte 
komplett ab. � adur

Es ist eines dieser Schlösser, die wohl nie mehr wiederaufgebaut werden.� Foto: Wikipedia

Vergessenes Erbe

Im August werden 
Konzerte und 
Ausstellungen an 
Edith Stein erinnern.



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Nr. 6/1557    Wochenblatt.pl  9	   Schlesien		  śląsk 
Superheldinnen und Superhelden Schlesiens  |  Superbohaterki i Superbohaterowie Śląska

Gertrud Roegner

Nach dem Unerreichbaren streben
Bevor sie als erste Frau überhaupt den Doktortitel an der Universität 
Greifswald erwarb, war die 1873 in Liegnitz geborene Gertrud Roegner 
viele Jahr Lehrerin. Erst mit 28 Jahren beschloss sie, Ärztin zu werden.

Gertrud Roegner (geborene Grawitz) 
stammte aus keiner reichen Fami-

lie. Und obwohl ich Vater Paul Patho-
loge war, schien für sie eine Karriere in 
Medizin eher unerreichbar. Nicht nur 
aus finanziellen Gründen, sondern 
weil vor über 100 Jahren Ärztinnen 
immer noch Seltenheit waren. Schon 
mit 18 Jahren arbeitete Getrud also als 
Turn- und Handarbeitslehrerin. Erst 
mit 23 Jahren konnte sie ihr Abitur am 
Gymnasium in Jauer ablegen. Mit 28 
Jahren begann sie ihr Medizinstudium 
zuerst in Halle, dann in Göttingen, Bres-
lau und schließlich Greifswald, wo sie 
1905 ihren Staatsexamen abgelegt hat. 
Ein paar Monate später war auch schon 
ihre Doktorarbeit fertig, für die sie die 
herausragende Note „magna cum lau-
de“ erhielt. 1906 wurde diese Note in 
Greifswald nur ein einziges Mal verge-
ben. Übrigens schon drei Tage vor der 
Ausstellung ihrer Promotionsurkunde 
hatte Getrud Roegner eine feste Ein-
stellung. Sie war als Assistenzärztin in 
Lublinitz in Oberschlesien an der dor-
tigen Provinzial-Heil- und Pflegeanstalt 
beschäftigt worden. Danach arbeitete sie 
noch in anderen psychiatrischen Anstal-
ten, bis sie nach Bad Landeck zog, wo 
sie neun Jahre lang eine eigene Praxis 
betrieb und als Badeärztin tätig war. 
Während des Ersten Weltkriegs arbeitete 
sie im Verwundeten- und Seuchenlaza-
rett. Dort erkrankte sie allerdings schwer 
und musste ihre Praxis in Bad Landeck 

aufgeben. Es hat sie aber nicht in ihrer 
weiteren Tätigkeit als Ärztin gestoppt. 
Sie zog ins niederschlesische Schreiber-
hau, wo sie im Juni 1919 ein Sanatorium 
für „minderbemittelte Frauen gebildeter 
Stände“ und einen dazugehörigen Ver-
ein gegründet hat. Leider verschlechterte 
sich ihre Gesundheit weiterhin. Sie starb 
in Schreiberhau am 7. März 1923 im 
Alter von nur 49 Jahren.

Gertrud Roegner –  
Dążenie do tego, co nieosiągalne

Gertrud Roegner, urodzona w 1873 r. w Le-
gnicy, zanim jako pierwsza kobieta w historii 
uzyskała tytuł doktora na uniwersytecie w Gre-
ifswaldzie, przez wiele lat była nauczycielką. 
Dopiero w wieku 28 lat zdecydowała się zostać 
lekarzem.

Gertrud Roegner (z domu Grawitz) 
nie pochodziła z bogatej rodziny. 

I chociaż jej ojciec Paul był patologiem, 

kariera lekarska wydawała się jej raczej 
nieosiągalna. Nie tylko ze względów 
finansowych, lecz dlatego, że ponad 
100 lat temu kobiety lekarki były jesz-
cze rzadkością. Tak więc w wieku 18 lat 
Gertrud pracowała już jako nauczycielka 
gimnastyki i robótek ręcznych. Dopiero 
w wieku 23 lat udało jej się zdać maturę 
w gimnazjum w Jaworze. Mając 28 lat, 
rozpoczęła studia medyczne najpierw 

w Halle, potem w Getyndze, Wrocławiu 
i wreszcie w Greifswaldzie, gdzie w 1905 
r. zdała egzamin państwowy. Kilka mie-
sięcy później miała już ukończoną pracę 
doktorską, za którą otrzymała wyróżnia-
jącą ocenę „magna cum laude”. W 1906 r. 
stopień ten przyznano tylko raz w Greifs
waldzie. Nawiasem mówiąc, trzy dni 
przed wydaniem dyplomu doktorskiego 
Gertrud Roegner miała już stałą pracę. 

Została bowiem zatrudniona jako asy-
stentka lekarza w Lublińcu na Górnym 
Śląsku, w tamtejszym prowincjalnym 
sanatorium i domu opieki. Następnie 
pracowała w innych zakładach psychia-
trycznych, aż przeniosła się do Lądka-
-Zdroju, gdzie prowadziła własną prak-
tykę i przez dziewięć lat pracowała jako 
lekarz uzdrowiskowy. W czasie I wojny 
światowej pracowała w szpitalu dla 
rannych i chorych na skutek epidemii. 
Tam jednak ciężko zachorowała i mu-
siała zrezygnować z praktyki w Lądku-
-Zdroju. Nie przeszkodziło jej to wszakże 
w dalszej pracy lekarskiej. Zamieszkała 
w Szklarskiej Porębie na Dolnym Ślą-
sku, gdzie w czerwcu 1919 r. założyła 
sanatorium dla „kobiet z klas wykształ-
conych o niskich dochodach” oraz zwią-
zane z nim stowarzyszenie. Niestety, jej 
stan zdrowia stale się pogarszał. Zmarła 
7 marca 1923 r. w Szklarskiej Porębie 
w wieku zaledwie 49 lat.

Anna Durecka

In Schreiberhau 
gründete Gertrud 
Roegner ein Sanatorium 
für „minderbemittelte 
Frauen gebildeter 
Stände“.

Die Veröffentlichung „Superhelden_
innen Schlesiens“ wurde vom Haus 

der Deutsch-Polnischen Zusammenar-
beit herausgegeben und aus Mitteln 
des Goethe-Instituts Krakau finanziert. 
Man kann sie kostenlos unter www.
haus.pl runterladen.

Publikacja „Superbohaterowie Ślą-
ska” została wydana przez Dom 

Współpracy Polsko-Niemieckiej i sfi-
nansowana przez Instytut Goethego 
w Krakowie. Można ją pobrać bezpłat-
nie na stronie www.haus.pl.
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Fernsehen: Kinderkanal auch in Schlesien Kult

25 Jahre KiKa
Der Kinderkanal von ARD und ZDF feiert dieses Jahr Jubiläum. Das Program-
mangebot für die jüngsten Zuschauer und Zuschauerinnen flimmert schon 
25 Jahre über die Bildschirme. Mit unterhaltsamen und ausgezeichneten 
Wissens-, Informations-, Bildungs-, Beratungs- und Kulturprogrammen 
werden Kinder täglich verlässlich begleitet. Ganze Generationen sind 
mit dem Sender aufgewachsen – nicht nur in Deutschland, sondern auch 
in Schlesien!

Mit der Gründung des Kinderkanals 
1997 haben die ARD und das ZDF 

den Wunsch nach einem gemeinsamen 
öffentlich-rechtlichen Fernsehangebot 
für Kinder umgesetzt. 

KiKa wurde zu einem Stück der ge-
samtdeutschen Mediengeschichte, mit 
einer zuversichtlichen Zukunft. Ex-
perten loben, wie der Sender Kindern 
hilft, die Welt zu verstehen, was auch 
die Absicht bei der Gründung vor 25 
Jahren war. 

Lobenswertes Angebot
Durch die Jahre hat der Kinderkanal 

etliche Projekte gestartet, die nun nicht 
mehr vom Senderprogramm wegzu-
denken sind. Ob das Sandmännchen, 
das Baumhaus, KiKaninchen und das 
Sonntagsmärchen für die Jüngsten oder 
Logo, Schloss Einstein, Wissen macht 
Ah! für Teenager – KiKa hat für jeden 
etwas. 

„KIKA zeichnet sich vor allem durch 
sein Niveau aus“, findet Lucjan Dzum-
la, Geschäftsführer des Hauses der 
Deutsch-Polnischen Zusammenarbeit, 
der selbst Vater ist. „Hier gibt es keine 
Zeitfresser, keine nichtssagenden, bun-
ten und lauten Geschichten. Als Eltern 
können wir sicher sein, dass unser Kind 
bei KIKA in guten Händen ist. Das An-
gebot ist für eine breite Altersgruppe 
sehr interessant und wertvoll. KIKA 
kann Kinder vom Kindergarten bis zum 
Ende der Grundschulzeit begleiten. Es 
gibt viele pädagogische Programme, 
die auf interessante Weise für Kinder 
präsentiert werden. Man sieht, dass sich 
die Auswahl der Themen an den tat-
sächlichen und aktuellen Bedürfnissen 
der heranwachsenden und reifenden 
Kinder orientiert.“

Auch Online ist KiKa längst ange-
kommen. Auf www.KiKa.de gibt es 
nicht nur viele Sendungen zum Nach-

schauen, sondern auch Spiele und Mit-
Mach-Ideen.

Auch in Schlesien beliebt
Viele Kinder aus der Deutschen Min-

derheit hatten und haben Zugang zum 
polnischen und deutschen Fernsehen, 
bzw. auch dem Internetangebot der Sen-
der. Oft wählen die Kinder oder ihre 
Eltern das deutsche Angebot.

„Für Eltern mit deutschen Wurzeln 
ist die Tradition, ‚Satellit‘ zu schauen, 
mehr als 30 Jahre alt,“ bemerkt Dzum-
la. „Es ist unser Fenster zur Welt und 
ein Bindeglied zur aktuellen deutschen 
Kultur. Dank des Satellitenfernsehens 
haben ganze Generationen schlesischer 
Deutsche ihre Sprache perfektioniert. 
Dadurch ist sie sehr aktuell, modern, 
so, als ob es keine große Entfernung 
zum Herkunftsland gäbe. Man kann 
sicher sein, dass die deutschen öffent-
lich-rechtlichen Sender, sowohl die 
nationalen als auch die regionalen, 
Unterhaltung und Information auf 
hohem Niveau bieten. Für mich ist 
das sehr wichtig, weil wir auf diese 
Weise mit der deutschen Kultur, dem 
gesellschaftlichen Leben und auch mit 
der lebendigen, aktuellen Sprache in 
Kontakt kommen.“

Andrea Polański

DFK Stubendorf: Bildungsangebot für Kinder

Die Vogelhochzeit

Lerche, Auerhahn, Fink, Kauz, Specht, Drossel und Co. All diese Vogel-
namen kennen nun Kinder, die an dem Projekt „Vogelhochzeit“ des DFK 
Stubendorf während der Winterferien teilgenommen haben. 

Geheiratet wurde gewiss nicht, aber 
die Kinder lernten Vögel aus ihrer 

Umgebung kennen und eine Minderheit, 
die in Deutschland lebt. Ideengeberin ist 
Emilia Wójcik vom DFK Stubendorf, 
die als Lehrerin im Gebiet der Sorben 
in Deutschland gearbeitet hat und dort 
die Tradition miterleben durfte: „Ich 
wusste am Anfang nicht, was der Sinn 
der Sache sein sollte, aber schnell ver-
flogen alle meine Zweifel und ich wollte 
versuchen, diese Initiative auch bei uns 
durchzuführen“, so Eimilia Wójcik. Der 
DFK Stubendorf bereitete fünf Stationen 
in drei verschiedenen Gebäuden vor. Sie 
sangen das Lied Vogelhochzeit mit Live-
musik und probten später Bewegungen 
zu jeder der Strophen. Dann lernten 
sie verschiedene Vogelarten kennen, 
außerdem wurden gemeinsam Kekse 
gebacken und Vogelfutter gemacht. 
Emilia Wójcik freut sich, dass so viele 
Erwachsene sich engagiert und bei dem 
Projekt mitgewirkt haben. 

Die Deutschlehrerin aus Ottmütz, 
Justyna Bieniek, war für die Vorstel-
lung der Sorben und deren Traditio-
nen (darunter natürlich Vogelhochzeit) 

verantwortlich. Ebenso die Vogelarten, 
die im Winter in der Region bleiben, 
lernten die Kinder bei ihr voneinander 
zu unterscheiden. Hania Friedrich aus 
Groß Stein kam auch zu dem Treffen: 
„Es war überhaupt nicht langweilig. Am 
besten hat mir gefallen, das Vogelfutter 
zu machen. Da haben wir erfahren, dass 
es wichtig ist, die Vögel im Winter zu 
füttern, weil sie dann im Sommer all die 
Insekten und Mücken fressen, die uns 
so lästig sind“ so die 11-Jährige. 

Doch noch eine Sache war der Initi-
atorin Emilia sehr wichtig: „Es ist be-
sonders jetzt in dieser Zeit wichtig, dass 
man den Aspekt berücksichtigt, dass 
die Sorben, von denen das Fest stammt, 
eine Minderheit in Deutschland sind. 
Ich wollte, dass die Kinder sehen, dass 
eine Minderheit nicht unbedingt etwas 
Politisches mit sich tragen muss, son-
dern einfach kulturelle Werte, die die 
Bevölkerung unheimlich bereichern. 
So, wie es in Sachsen und Brandenburg 
ist, wo die Sorben leben. Ich würde mich 
freuen, wenn das hier genauso verstan-
den werden könnte“, so Emilia Wójcik.

Manuela Leibig

Bei der Vogelhochzeit im DFK Stubendorf wurden alle Sinne der Kinder angesprochen. � Foto: ml

Max Baron: „Ich hab in 
der Kindheit immer 
gern KiKa geguckt, 
da wir zu Hause kein 
polnisches Fernsehen 
hatten. Aus der heu-
tigen Perspektive 
kann ich sagen, dass 

der Sender es schafft, Kindern die Welt 
zu erklären. In den zahlreichen Wissens-
formaten zeigen und erklären sie, wie 
verschiedene Sachen funktionieren und 
ich schaue sogar heute noch ab und zu 
etwas. Durch KiKa habe ich ständig etwas 
gelernt und mich auch entwickelt.“

Hanna Friedrich: „Seit 
ich ganz klein bin, 
schaue ich gerne mit 
meiner Schwester 
Zosia KiKa, eigent-
lich haben wir lange 
Zeit nur den Sender 
geguckt. Ich schaue 

gerne die Filme und Serien, vor allem, 
wenn sie in Fantasiewelten stattfinden. 
Meine Lieblingsserie ist ‚Erben der Nacht‘. 
Ich bin auch großer LOGO-Fan. In den 
Nachrichten extra für Kinder erklären sie 
ganz verständlich, was aktuell in der Welt 
und in der Politik los ist.“

Klaudia Skapczyk: „In 
meiner Kindheit war 
KiKa einer der weni-
gen Sender für Kin-
der. Mit den Jahren ist 
das Angebot enorm 
gewachsen und nun 
habe ich eine große 

Auswahl von Inhalten, unter denen ich 
für meine Kinder wählen kann. Ich suche 
ihnen gezielt deutschsprachige Märchen, 
Serien und Filme im Internet aus, die sie 
dann schauen und dabei natürlich die 
Sprache lernen. Darunter ist auch das Ki-
kaninchen, welches sie besonders mögen.“
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Europäisches Jahr der Jugend – auch in der Deutschen Minderheit?
Mit Oskar Zgonina, Vorsitzender des Bundes der Jugend der deutschen Minderheit in Polen, sprach Andrea Polański über das bevorstehende Jubilä-
umsjahr des BJDM und die Rolle der Jugend in der Deutschen Minderheit

Wenn man über die Beteiligung der 
Jugend am politischen und gesellschaft-
lichen Leben spricht, auch innerhalb 
der deutschen Minderheit, begegnet 
man oft der Aussage: „Die Jugend ist 
unsere Zukunft“. Was denkst du über 
diesen Satz und wie verstehst du ihn 
im Zusammenhang mit der Deutschen 
Minderheit?

Ich denke, dass heute niemand mehr 
Zweifel an der Richtigkeit dieser Aussage 
haben sollte. Jede Organisation und erst 
recht die deutsche Minderheit braucht 
eine junge Generation, die eine Garan-
tie für Kontinuität, für das Fortbeste-
hen und für die Wahrung der Identität 
ist. Wir müssen jedoch darauf achten, 
dass diese Worte nicht leer sind. Wenn 
sie nicht durch konkrete Maßnahmen 
untermauert werden, die diese jungen 
Menschen mobilisieren und sie in die 
Entscheidung über eine gemeinsame 
Zukunft einbeziehen, dann wird diese 
Aussage zu einer banalen Floskel.

Auch die Europäische Union will 
der jungen Generation in diesem Jahr 
besondere Aufmerksamkeit schenken 
und hat das Jahr 2022 zum Jahr der 
Jugend erklärt. Dies überschneidet sich 
mit dem Jubiläumsjahr des Bundes der 
Jugend der Deutschen Minderheit, der 
in diesem Jahr sein 30-jähriges Beste-
hen feiert. Wie wollt ihr dieses Jahr zu 
einem besonderen machen?

Das Europäische Jahr der Jugend ist 
genau die richtige Gelegenheit, um un-
sere Aufmerksamkeit auf die junge Ge-
neration zu richten. Daran werden auch 
wir als BJDM in der Deutschen Min-
derheit erinnern, indem wir das ganze 
Jahr über unser 30-jähriges Bestehen 
feiern. Es wird dabei keinen Mangel an 
großen Veranstaltungen, Konferenzen, 
Galas und vielen kleineren Aktionen 
geben, die uns an unsere langjährigen 
Aktivitäten erinnern. Wir haben jedoch 
nicht die Absicht, nur zurückzublicken. 
Denn es liegen weitere Jahre vor uns 
und ebenso wichtige Aufgaben für die 
Zukunft. Deshalb werden wir in die-
sem Jahr unsere neue Strategie und 
unser aufgefrischtes Logo vorstellen, 
als symbolischen Beginn des nächsten 
Jahrzehnts des BJDM.

Es wird also eine Menge los sein. 
Habt ihr vor, auch international aktiv 
zu werden?

Unser Jubiläum möchten wir natür-
lich auch mit Freunden aus anderen 
Jugendorganisationen der deutschen 
Minderheit in Europa sowie mit Part-
nern wie der JEV, der AGDM, der Kul-
turstiftung und Vertretern der Lands-
mannschaften feiern.

30 Jahre sind eine lange Zeit, seit 
Jugendliche in der Deutschen Minder-
heit aktiv sind. Was hat die Minderheit 
durch ihre Aktivität gewonnen?

Ich denke, die Jugend ist der Faktor, 
der die Minderheit ständig antreibt und 
sie nicht stillstehen lässt. Dies ist sehr 
wichtig in einer Welt, die sich so schnell 
verändert. Festzuhalten ist auch, dass es 
junge Menschen sind, die zunehmend 
Führungsaufgaben übernehmen, lokale 
DFK-Gruppen unterstützen, sich aktiv 
für Minderheitenrechte einsetzen und 
hinter vielen attraktiven Projekten in 
der deutschen Minderheit stehen. In die 
Jugend zu investieren, bringt immer gute 
Ergebnisse, die meiner Meinung nach 
schon jetzt zu sehen sind.

Glaubst du, dass jeder diese wichtige 
Rolle junger Menschen anerkennt?

Die Rolle junger Menschen wird nur 
dann anerkannt, wenn sie eine Stimme 
haben, die nötige Unterstützung erhal-
ten und die Möglichkeit zur Mitbestim-
mung haben. Allein über die Jugend zu 
sprechen, wird nichts bringen und sie 
vielleicht sogar entmutigen. Es ist sehr 
wichtig, jungen Menschen zu vertrauen, 
ihnen Handlungsfreiheit zu geben und 
sie als Partner zu behandeln. Die Rolle 
junger Menschen wird sehr gut erkannt 
vom Haus der Deutsch-Polnischen Zu-
sammenarbeit, das für viele Projekte wie 
ELOm und die Akademie verantwort-
lich ist, welche heute für die Ausbildung 
junger Führungskräfte notwendig sind.

Welche Lehren lassen sich also aus 
den letzten drei Jahrzehnten ziehen, 
was habt ihr gelernt und wie wollt ihr es 
nutzen, umsetzen, um die Organisation 
in den nächsten 30 Jahren noch besser 
zu machen?

Die 30-jährige Tätigkeit des BJDM 
beweist vor allem, wie wichtig diese Or-
ganisation für junge Menschen ist. Für 
viele ist es der Ort, an dem ihr Abenteu-
er mit der Deutschen Minderheit, das 
bis heute andauert, begann. Die Werte, 
die uns wichtig sind, die Botschaft, die 
wir vermitteln und der Auftrag, den wir 
verfolgen, sind universell und sollten 
unverändert bleiben. Die Erfahrung 
von 30 Jahren ermöglicht es uns auch, 
die Organisation besser zu verwalten, 
den Bedürfnissen unserer Mitglieder 
gerecht zu werden und ihre Interessen 
mutiger zu vertreten. Es sind zudem 
abschließende Arbeiten an unserer 
neuen Strategie im Gange, mit der wir 
die Lehren aus den vergangenen drei 
Jahrzehnten ziehen wollen.

Welches sind die aktuellen Heraus-
forderungen für den Bund?

Sicherlich besteht eine der Herausfor-
derungen darin, unser Angebot ständig 
attraktiver zu gestalten, um alle zu er-
reichen, die sich für unsere Aktivitäten 
interessieren. Es ist auch sehr wichtig, 
dass der BJDM wieder polenweit aktiv 
wird, vor allem in Pommern, Ermland 
und Masuren sowie Niederschlesien. Die 
jüngsten Ereignisse und die wachsende 
Abneigung der polnischen Regierung ge-
gen die deutsche Minderheit machen den 
BJDM auch zu einem aktiven Sprachrohr 
aller deutschstämmigen Jugendlichen in 

Polen. Dieses politische Engagement des 
BJDM ist gewiss eine neue Herausforde-
rung, die wir bisher gut gemeistert haben.

Trotz vieler unangenehmer Situatio-
nen gebt ihr als junge Menschen nicht 
auf. Was motiviert euch und was gibt 
euch Kraft?

Was uns am meisten motiviert, sind 
die Ergebnisse unserer Aktivitäten und 
die Anerkennung der enormen Arbeit, 
die junge Menschen heute für die Ent-
wicklung der gesamten Minderheit 
leisten. Gute Worte, die sich an junge 
Menschen richten, ihre Bedürfnisse er-
kennen und ihre Rolle stärken, geben 
Kraft für weitere Aktivitäten. Deshalb 
sind Menschen, die uns Jugendliche 
unterstützen, so wichtig. Besonderer 
Dank gilt hier u. a. Magda Prochota, 
die die letzten Jahren ihrer Arbeit in der 
Deutschen Minderheit fast ausschließ-
lich den Jugendlichen gewidmet hat.

Was wünschst du dir für die Jugend 
der Deutschen Minderheit?

Wir haben heute bereits das Euro-
päische Jahr der Jugend erwähnt. Ich 
wünsche mir vor allem, dass dieses 
Jahr auch für die Deutsche Minderheit 
ganz im Zeichen der jungen Genera-
tion steht. Vielleicht müssen wir uns 
fragen, ob wir wirklich alles tun, um 
sicherzustellen, dass junge Menschen 
frei handeln können, sich als Teil der 
Minderheit fühlen und mitbestimmen 
können. Einen besseren Zeitpunkt wer-
den wir nicht finden, also fangen wir an, 
daran zu arbeiten. Machen wir „Jugend 
ist Zukunft“ zu einem Leitprinzip der 
deutschen Minderheit.

Europejski Rok Młodzieży – także 
w mniejszości niemieckiej?

Z Oskarem Zgoniną, przewodniczącym Związku 
Młodzieży Mniejszości Niemieckiej w Polsce, 
o zbliżającym się roku jubileuszowym ZMMN 
i roli młodzieży w mniejszości niemieckiej 
rozmawiała Andrea Polański.

Kiedy mowa o udziale młodzieży 
w życiu polityczno-społecznym, także 
w środowisku mniejszości niemieckiej, 
często można się spotkać ze stwierdze-
niem „Młodzież to nasza przyszłość”. 
Co myślisz o tym zdaniu i jak je ro-
zumiesz w kontekście tej grupy społe-
czeństwa? 

Myślę, że nikt nie powinien mieć 
dzisiaj wątpliwości, że to stwierdzenie 
jest prawdziwe. Każda organizacja, 
a tym bardziej mniejszość niemiecka, 
potrzebuje młodego pokolenia, które 
jest gwarancją trwania, dalszego funk-
cjonowania i utrzymania tożsamo-
ści. Trzeba jednak uważać, aby słowa 
te nie były puste. Jeśli nie kryją się za 
nimi konkretne działania, które mia-
łyby tę młodzież mobilizować i włączać 
do decydowania o wspólnej przyszłości, 
wówczas stwierdzenie to staje się jedynie 
banalnym frazesem. 

Także Unia Europejska chce w tym 
roku szczególnie zwrócić uwagę na mło-
dą generację i ogłosiła rok 2022 Rokiem 
Młodzieży. Nakłada się to na jubileusz 
Związku Młodzieży Mniejszości Nie-
mieckiej, który obchodzi swoje trzy-
dziestolecie. W jaki sposób chcecie 
podkreślić charakter tego roku?

Europejski Rok Młodzieży to właśnie 
dobra okazja, aby w sposób szczególny 
skierować swoją uwagę na młode poko-
lenie. W mniejszości niemieckiej przy-
pominać o tym będziemy również my 
jako BJDM, świętując cały rok nasze 30 
lat istnienia. Nie zabraknie dużych wy-
darzeń, konferencji, gali i wielu mniej-
szych akcji, pozwalających przypomnieć 
sobie o naszej długoletniej działalności. 
Jednak nie zamierzamy patrzeć tylko 
wstecz. Przed nami bowiem kolejne lata 
i nie mniej ważne zadania na przyszłość. 
Dlatego w tym roku zaprezentujemy 
naszą nową strategię oraz odświeżone 
logo, jako symboliczny początek kolejnej 
dekady BJDM. 

Czyli będzie się dużo działo. Czy 
planujecie także aktywność na arenie 
międzynarodowej? 

Nasz jubileusz chcielibyśmy oczywi-
ście świętować z udziałem przyjaciół 
z innych organizacji młodzieżowych 
mniejszości niemieckiej w Europie, 
jak również partnerów takich jak: JEV, 
AGDM, Kulturstiftung czy przedstawi-
cieli Landsmannschaftów. 

30 lat to długi okres, kiedy młodzież 
działa w środowisku mniejszości nie-
mieckiej. Co mniejszość zyskała dzięki 
aktywności młodych?

Myślę, że młodzież jest tym czynni-
kiem, który stale napędza mniejszość 
i nie pozwala jej się zatrzymać w miej-
scu. To bardzo ważne w świecie, któ-

ry tak szybko się zmienia. Należy też 
zauważyć, że to właśnie młodzi ludzie 
przejmują coraz częściej rolę liderów, 
są wsparciem dla lokalnych grup DFK, 
aktywnie bronią praw mniejszości i sto-
ją za bardzo dużą liczbą atrakcyjnych 
projektów w środowisku. Inwestowanie 
w młodzież zawsze przynosi dobre efek-
ty, które moim zdaniem zaobserwować 
możemy już teraz.

Czy twoim zdaniem wszyscy dostrze-
gają tę ważną rolę młodzieży?

Rolę młodzieży dostrzega się tylko 
wtedy, kiedy daje się jej głos, potrzebne 
wsparcie i możliwość współdecydowa-
nia. Samo mówienie o młodzieży nie 
przyniesie żadnych efektów, a może 
wręcz zniechęcać. To bardzo ważne, aby 
młodych obdarzyć zaufaniem, dać swo-
bodę działania i traktować po partner-
sku. Świetnie rolę młodzieży dostrzega 
Dom Współpracy Polsko-Niemieckiej, 
który jest odpowiedzialny za wiele po-
trzebnych dziś projektów kształcących 
młodych liderów, takich jak ELOm czy 
Akademia. 

Jakie wnioski można zatem wycią-
gnąć z ostatnich trzech dekad, czego 
się nauczyliście i jak chcecie to wyko-
rzystać, wdrożyć, aby organizacja mo-
gła jeszcze lepiej funkcjonować przez 
kolejne 30 lat?

Przede wszystkim 30 lat działalności 
BJDM dowodzi, jak ważna dla mło-
dzieży jest ta organizacja. Dla wielu jest 
to miejsce, w którym zaczęła się trwa-
jąca do dzisiaj przygoda z mniejszością 
niemiecką. Wartości, o które dbamy, 
przesłanie, które niesiemy, i misja, którą 
realizujemy, są uniwersalne i powinny 
pozostać niezmienne. Doświadczenie 
30 lat pozwala też na lepsze zarządza-
nie organizacją, wychodzenie naprzeciw 
potrzebom naszych członków i odważ-
niejsze reprezentowanie ich interesów. 
Trwają również końcowe prace nad naszą 
nową strategią, w której staramy się wy-
ciągać wnioski z ostatnich trzech dekad. 

Jakie są aktualne wyzwania Związku? 
Z całą pewnością jednym z wyzwań 

jest ciągłe uatrakcyjnianie naszej oferty, 
aby docierać do wszystkich zaintere-
sowanych naszą działalnością. Bar-
dzo ważne jest także, aby BJDM stał 
się znowu aktywny w całej Polsce – 
na Pomorzu, na Warmii i Mazurach czy 
Dolnym Śląsku. Ostatnie wydarzenia 
i rosnąca niechęć do mniejszości nie-
mieckiej ze strony polskiego rządu sta-
wiają BJDM również w roli aktywnego 
rzecznika całej młodzieży pochodzenia 
niemieckiego w Polsce. To polityczne 
zaangażowanie BJDM jest z pewno-
ścią nowym wyzwaniem, z którym jak 
na razie dobrze sobie radzimy. 

Mimo wielu nieprzyjemnych sytu-
acji jako młodzież się nie poddajecie. 
Co was motywuje do działania i co daje 
wam siłę? 

Najbardziej motywujące są efekty na-
szej działalności i dostrzeganie przez 
innych ogromu pracy, którą młodzież 
wkłada dziś w rozwój całej mniejszo-
ści. Dobre słowa kierowane w stronę 
młodzieży, dostrzeganie jej potrzeb 
i umacnianie roli dają siłę do dalszego 
działania. Dlatego tak ważne są osoby, 
które nas – młodzież – wspierają. Szcze-
gólnie podziękowania należą się tutaj 
m.in. Magdzie Prochocie, która ostatnie 
lata swojej działalności w mniejszości 
niemieckiej poświęciła właściwie w ca-
łości młodym. 

Czego życzysz sobie dla młodzieży 
mniejszości niemieckiej?

Wspominaliśmy już dzisiaj o Euro-
pejskim Roku Młodzieży. Najbardziej 
życzyłbym sobie, aby również w mniej-
szości niemieckiej poświęcić ten rok 
całkowicie młodemu pokoleniu. Być 
może trzeba zadać sobie pytanie, czy 
rzeczywiście robimy wszystko, aby 
młodzież mogła swobodnie działać, 
czuła się jak partner i miała możliwość 
współdecydowania o tym, co dzieje się 
w mniejszości. Lepszego momentu nie 
znajdziemy, zacznijmy więc nad tym 
pracować. Niech stwierdzenie „młodzież 
jest przyszłością” stanie się naczelną za-
sadą mniejszości niemieckiej. � q

Oskar Zgonina, Vorsitzender des Bundes der Jugend der Deutschen Minderheit in Polen� Foto: HDPZ

Die 30-jährige Tätigkeit 
des BJDM beweist vor 
allem, wie wichtig diese 
Organisation für junge 
Menschen ist. Für viele 
ist es der Ort, an dem 
ihr Abenteuer mit der 
Deutschen Minderheit, 
das bis heute 
andauert, begann.
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Krank
Ich liege zu Hause, krank, mit 

der schlimmsten Magen-Darm-
Grippe aller Zeiten. Ich kann kaum 
aufrecht stehen und aus dem Bett 
krieche ich nur mühsam Richtung 
Toilette, wenn ich muss. Jedenfalls ist 
nun der ganze Haushalt, samt Kin-
der, die gerade auch noch Winter-
ferien haben, auf dem Kopf meines 
Mannes. Und versteht mich nicht 
schlecht: Mein Mann ist ein toller 
Mann und toller Vater, viel, viel 
besser als der Durchschnitt. Er kocht, 
räumt auf und macht den Mädchen 
Zöpfe. Aber in einem Haushalt, der 
normalerweise von zwei Leuten 
verwaltet wird, hat nun mal jeder 
seinen Bereich, seine Nischen, die 
der andere kaum bemerkt. Ich bin 
schon einmal auf der Straße mit lee-
rem Tank stehengeblieben, weil mein 
Mann verreist war und er immer 
beide Autos tankt. Und jetzt weiß 
ich, dass ohne mich unsere Haustiere 
aufgeschmissen und letztendlich 
tot wären. Als ich nach zwei Tagen 
das erste Mal mein Zimmer verließ, 
merkte ich, dass unsere Meer-
schweinchen kein Wasser haben und 
die Katze beim Nachbarn diniert. 
Jetzt weiß ich, mein Leben hat Sinn.

Anna Durecka

QQ Prozess: Boris Becker (54) steht kurz 
vor seinem Prozess wegen mangelnder Ko-
operation im Insolvenzverfahren. Der Ex-

Tennisstar muss sich am 21. März in 24 An-
klagepunkten vor Gericht verantworten. Auch 
wenn ihm im Falle einer Verurteilung eine 
Haftstrafe droht, sei der frühere Profisportler 
froh, dass es „jetzt endlich losgeht und das 
Gericht ein Urteil sprechen wird“, wie er der 
„Bild am Sonntag“ im Interview sagt. „Die 
vergangenen fünf Jahre waren verdammt 
lang, die härtesten meines Lebens“, so Becker.

QQ Vaterfreuden: Riesen-Freude im Hau-
se Kimmich. Der Star des FC Bayern München 
wird Medienberichten zufolge wieder Papa. Es 
wird Kind Nummer drei für Joshua (26) und 
seine Lina, die schon doppelte Eltern sind. 
Kimmich sagte nach der Geburt von Kind 
Nummer eins überglücklich: „Ein Kind gibt 
dem Leben einen ganz anderen Inhalt, eine 
ganz neue Aufgabe ist da. Jetzt gibt es noch 
mal eine Extra-Portion mehr Glück!“

QQ Königsgemahlin: Queen Elizabeth II. 
(95) hat anlässlich ihres 70-jährigen Thronju-
biläums, das die britische Königin am Sonntag 
(6.2.) feierte, bekanntgegeben, welchen Titel 
die Ehefrau ihres Sohnes Prinz Charles (73) 
tragen soll, wenn er sie auf dem Thron beerbt. 
„Es ist mein aufrichtiger Wunsch, dass Camilla, 
wenn diese Zeit gekommen ist, Queen Con-
sort genannt werden wird, während sie ihren 
eigenen loyalen Dienst fortsetzt. Herzogin 
Camilla (74) soll also den Titel „Königsge-
mahlin“ tragen.

QQ Gut gelaufen: Manuel Neuer hat eine 
Knie-Operation erfolgreich überstanden. Das 
teilte der Fußballtorwart des FC Bayern Mün-

chen auf Instagram mit. Auf einem Foto, das 
ihn in einem Krankenhausbett zeigt, ist der 
Fußballer mit „Daumen hoch“-Geste zu sehen. 
„Hey Leute, ich hatte heute eine kleine OP am 
Knie. Alles ist super gelaufen“, bestätigt der 
35-Jährige. Der Profisportler werde nach dem 
Eingriff für mehrere Wochen ausfallen. 

QQ Job: „Sat.1-Frühstücksfernsehen“-
Moderatorin und Mutter dreier Kinder, Anni-
ka Lau, liebt ihre Arbeit. Für ihren Job muss 

die 42-Jährige allerdings täglich um 2:30 Uhr 
aufstehen, was für sie aber kein Problem 
darstellt, sondern vielmehr eine willkomme-
ne Gelegenheit ist, ihrer Familie zu entwi-
schen: „Wenn ich dann so früh in die Arbeit 
fahre, ist das für mich wie Urlaub. Die Arbeit 
ist meine Flucht. Ich flüchte vor meiner Fa-
milie“, so Lau.

QQ Ehrliche Worte: Natascha Ochsen-
knecht sieht mit ihren 57 Jahren fantastisch 
aus. Aus der Tatsache, dass das nicht alles von 
Mutter Natur gegeben ist, macht sie allerdings 
kein Geheimnis. „Wenn ich auf einmal aus 
dem Nichts plötzlich anders und viel ent-
spannter aussehe, aber trotzdem noch ich 
selbst bin, warum soll ich dann nicht sagen: 
Hey, ja, ich habe etwas machen lassen“, sagt 
Ochsenknecht.

QQ Liebe: 2009 haben Barbara Schöneber-
ger und Maximilian von Schierstädt geheira-
tet. Seitdem ist viel passiert, zwei Kinder hat 
das Paar zusammen. Doch eines hat sich nicht 
geändert: Die Liebe zwischen den beiden. „Ich 
finde ihn perfekt bis an die Hosennaht und das 
wiederum steht dafür, dass ich diesen Mann 
in seinem tiefsten inneren Kern liebe. Alles 
an ihm“, sagte Schöneberger im Gespräch mit 
Giovanni Zarrella für ihre Zeitschrift Barbara.

QQ Unbekannt: Daniel Hartwich zählt zu 
den beliebtesten TV-Moderatoren und ist seit 
Jahren fester Bestandteil im Show-Programm 

von RTL. Doch über sein Privatleben weiß man 
kaum etwas. Über seine langjährige Partne-
rin Hannah Hoelscher hat er nie öffentlich 
gesprochen. Rote Teppiche meidet das Paar, 
das mit den gemeinsamen Kindern in Köln 
lebt. Keiner weiß auch, ob die beiden verhei-
ratet sind und wie viele Kinder sie genau 
haben.� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Po co spożywać karczochy

Nasz sprzymierzeniec
Karczochy cenione są w wielu kuchniach świata. Warzywo to jako pierwsi 
docenili mieszkańcy krajów śródziemnomorskich, skąd pochodzi i gdzie 
już w starożytności było stosowane przede wszystkim jako naturalny, 
łatwo dostępny lek na problemy z trawieniem. Karczochy służyły także 
jako środek regulujący pracę wątroby i nerek. 

Z kolei w XX w. naukowcy odkryli, 
czemu zawdzięczamy zbawienny 

wpływ karczochów na nasze zdrowie. 
Okazuje się zawdzięczamy go substancji 
o nazwie cynaryna. Według badaczy 
odpowiada ona za hamowanie syntezy 
cholesterolu w wątrobie, przyspiesza 
usuwanie trójglicerydów i cholesterolu 
wraz z żółcią oraz wspiera proces prze-
miany cholesterolu w kwasy żółciowe. 
Dzięki temu karczochy pozwalają utrzy-
mać prawidłowy poziom cholesterolu 
w organizmie oraz pomagają zapobiegać 
zmianom miażdżycowym, które najczę-
ściej pojawiają się w tętnicach dużego 
układu krążenia. 

Profilaktyka chorób nowotworowych
Cynaryna wspiera też leczenie scho-

rzeń układu pokarmowego – zaburzeń 
trawienia czy zespołu jelita drażliwego. 
Przyczynia się również do regeneracji 
i poprawy ukrwienia wątroby. Karczo-

chy zawierają także wiele antyoksydan-
tów – kwercetynę, rutynę, antocyjany, 
kwas galusowy, luteolinę, kwas kawowy, 
kwas chlorogenowy, sylimarynę oraz 
wymienioną już cynarynę. Stanowią one 
naturalną barierę dla wolnych rodników, 
dlatego są często polecane w ramach 
profilaktyki chorób nowotworowych. 
Za sprawą obecności antyoksydantów 
karczochy opóźniają również proce-
sy starzenia, a przy tym mogą być też 

sprzymierzeńcami osób chorujących 
na cukrzycę. Zawierają one inulinę, 
która pomaga zachować prawidłowy 
poziom cukru we krwi. W karczochach 
znajdziemy też kwas chlorogenowy, któ-
ry zwiększa tolerancję glukozy i ograni-
cza wchłanianie cukrów w przewodzie 
pokarmowym. Warto przy tym wspo-
mnieć, że warzywa te mają bardzo niski 
indeks glikemiczny. Sprawdzą się też 
jako element diety odchudzającej, gdyż 

mają niską kaloryczność, niskie stęże-
nie tłuszczu i zawierają dużą błonnika. 
Dzięki temu sprzyjają redukcji masy 
ciała, ale… 

Karczochy – właściwości kosmetyczne
Wspierające odchudzanie właściwo-

ści karczochów są także zasługą: cyna-
ryny, która usprawnia procesy trawien-
ne i przyspiesza metabolizm lipidów; 
inuliny – posiada zdolność wiązania 

dużych ilości wody, a następnie pęcz-
nienia w żołądku, zapewniając uczucie 
sytości na długi czas; kwasu chloroge-
nowego, a więc antyoksydantu, który 
zmniejsza absorpcję cukrów w przewo-
dzie pokarmowym oraz niacyny – czyli 
witaminy B3 uczestniczącej w procesie 
przemiany węglowodanów i kwasów 
tłuszczowych. Wyciąg z karczochów jest 
również wykorzystywany jako składnik 
kosmetyków do pielęgnacji cery trą-
dzikowej. Zawarta w tych warzywach 
cynaryna wykazuje bowiem właściwo-
ści antybakteryjne i przeciwzapalne, 
a witaminy z grupy B zapobiegają po-
wstawaniu łojotoku skórnego. Ekstrakt 
z karczocha może być też składnikiem 
preparatów przeznaczonych do lecze-
nia schorzeń dermatologicznych – eg-
zemy, łuszczycy czy pokrzywki. Aby 
korzystać z dobroczynnych właściwo-
ści karczochów, możemy sięgnąć też 
po dostępne w aptekach suplementy 
diety. Łatwe do połknięcia kapsułki 
z wyciągiem z karczocha korzystnie 
wpływają na funkcjonowanie układu 
pokarmowego i wspomagają usuwanie 
szkodliwych produktów przemiany ma-
terii z organizmu.

Karolina Świerc

Karczochy sprawdzą się też jako element diety odchudzającej, gdyż mają niską kaloryczność.� Foto: Healthy Living

Karczochy pozwalają 
utrzymać prawidłowy 
poziom cholesterolu 
w organizmie 
i zapobiegają zmianom 
miażdżycowym.

Karolin łůnaczi
I już zajś ferie zimowe. Nie wiam jako 

Wy, ale my wymyślyli, że na ferie zi-
mowe pojadymy nad polskie morze. 
Czy pomysł dobri? Hmmm… drůga 
była dugoł, pogoda… zmiynnoł, jak 
to se szło pomyśleć, że baje nad mo-
rzym, ale podróż blank ciekawoł. 

Narołz na przikład zaczło być blank 
smrodlawo, wszyscy zastanawiajům se, 
co to se stało, joł nieświadomoł tygo, 
co se stało, a potym narołz ktojś spytoł 
se, a właściwie stwierdziůł, że możno 
kto w co wdep, jak my byli na siku. 
No i to bůł strzał w 10! Na cały nie-
szczynściy to zajś byłach joł… i co? 
Wody nie było, o łaziynkach ani widu 
ani słychu. Dobrze, że mieli my mokry 

chusteczki. Keby nie ty chusteczki, to nie 
szło by daleko zajechać, bo ta woń ci-
ůngła se wszandzie, kaj yno szło. Jak 
już szczewiki były czysty, to czuć było 
dalij. I co se okołzało? Że zanim wyczy-
ściyłach buty, to już i driny zdůnżyłach 
cojś zmazać. Poleku już se wywietrzło, 
ale… to nie było przeca wszystko. 

Wjycie jak to dzieci – siku, jejść, 
pić, słodky, owocki, a co najlepszy – 
jak jeszcze je ciepło, to z auta idzie 
wylyjź szybko, a jak zimno to wjynicj 
oblykania niż to we wercie. I myślisz, 
że jedziesz, a tu zajś sztop! I jak tak 
je jedno dziecko, to idzie, ale jak je 
wycieczka, a tych dzieci je wjyncij, 
to potym czowiek widzi jak to je, jak 

niektorzi majům wjyncij dzieci. Za 
każdym razym podziwiům ich jak łůni 
to robiům. Ale… ponoć do wszystkygo 
se idzie prziwyknůńć. Do niektórych 
rzeczy prandzi, do niektórych nieskorzi, 
ale jakojś to wszystko je do ogarniyncia. 
I z roku na rok se cza powtarzać, że jak 
już bandům starszy to wszystko baje 
łatwij i prościj. A potym zajś se czowiek 
przipůminoł powiedzynie: „Małe dzieci, 
mały kłopot, duże dzieci, duży kłopot”. 
I tela w tym tymacie. Kedyjś se nie spało 
w nocy, bo dziecko płakało, a potym 
se nie śpi, bo dziecka niy ma na noc 
w důma. I tela z tygo wszystkygo. Ale 
ponoć mama i papa o dziecko mart
wiům sie durch – wiela lołt by nie miało. 

Sama se o tym przekonuja na co dziyń. 
Ale jak to je w rozsůndnych granicach 
to czamu ni? To wtedy einfach wiado-
mo, że jednymu na drugym fest zależi. 

A jak spytołcie jako było nad mo-
rzym, to powiam tela – egal jakoł pora 
roku – na dyszczy idzie trafić zawsze, 
a jodu pochytać idzie tyż za kożdym 
razym, a ponoć w zima je go jeszcze 
wjyncij. A nojważniejszy w tym wszyst-
kim było to, że czowiek fajnie spyndziůł 
czas. A co do odpoczniyncia – we ro-
bocie to idzie nojlepij. I ja – zajś bych 
pojechała na zima, a na lato to już bez 
dwóch zdań. Wcale nie trza daleko 
w tyn świat uciekać, a to co czowiek 
po drůdze przeżůł to jego. � q
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Porady: Ciężarna kobieta na rozmowie rekrutacyjnej w Niemczech

Jakich kwestii nie może poruszyć pracodawca
Jeśli kobieta w ciąży ubiega się o nową pracę, w czasie rozmowy kwali-
fikacyjnej wcale nie musi poruszać kwestii związanej z nieobecnością 
po urodzeniu dziecka. Z perspektywy prawnej tego rodzaju pytania 
ze strony potencjalnego pracodawcy są niedopuszczalne. Niemniej jed-
nak warto porozmawiać o urlopie wychowawczym, mogącym się pojawić 
zakazie wykonywania pracy lub nadchodzących ograniczeniach. Poniżej 
najważniejsze pytania i odpowiedzi dotyczące obowiązku powiadamiania 
oraz dozwolonych porozumień.

Wciąż pokutuje mit, że pracodaw-
ca na rozmowie kwalifikacyjnej 

może pytać o wszystko. Jest to jednak 
całkowicie błędne przekonanie. Z czysto 
prawnego punktu widzenia pytania do-
tyczące ciąży kandydatki są zasadniczo 
niedopuszczalne. Dotyczy to również 
sytuacji, gdy ciąża jest już widoczna. 
W praktyce jednak osoba poszukująca 
pracy i potencjalny nowy szef prawdo-
podobnie i tak będą rozmawiać o nie-
obecności planowanej po urodzeniu 
dziecka. Wówczas inicjatywa powinna 
wyjść od kandydatki, w której intere-
sie będzie dokonanie uzgodnień do-
tyczących urlopu rodzicielskiego oraz 
ewentualnego zakazu wykonywania 
pracy. Dopiero gdy pracodawca zostanie 
poinformowany o ciąży i istniejących 
ograniczeniach, jego obowiązki nabie-
rają mocy.

Jakie pytania są dozwolone prawnie 
i jakiego rodzaju obowiązek 
informowania musi wypełnić ciężarna? 

Czy kandydatki podczas rozmowy 
rekrutacyjnej muszą informować po-
tencjalnego przyszłego pracodawcę, 
że są w ciąży? Czy pracodawca może 
o to zapytać?

Przy nawiązywaniu stosunku pracy 
zasadniczo nie ma obowiązku infor-
mowania potencjalnego pracodawcy 
o ciąży. Może to być interpretowane jako 
„dyskryminacja ze względu na płeć”. 
Ostrożność jest również wymagana, 
gdy pracodawca pyta o istniejącą lub 
planowaną ciążę kandydatki. Stanowi 
to niedopuszczalną dyskryminację 
ze względu na płeć zgodnie z ogólną 

ustawą o równym traktowaniu (niem. 
skrót AGG). W tym zakresie praco-
dawca nie ma prawa do swobodnego 
zadawania pytań.

Co w sytuacji, gdy kandydatka obję-
ta jest zakazem wykonywania pracy? 
Czy pracodawca może o to zapytać? 
Czy w tym zakresie istnieje obowiązek 
powiadamiania?

Jeżeli w orzeczeniu lekarskim stwier-
dzono, że dalsze zatrudnienie zagra-
ża życiu i zdrowiu matki lub dziecka, 
obowiązuje indywidualny zakaz wy-
konywania pracy. Zasadniczo staje się 
on skuteczny dopiero po przedłożeniu 
zaświadczenia lekarskiego. Nawet jeśli 
w praktyce nie powinno to mieć miejsca, 
to do ciężarnej pracownicy należy de-
cyzja, czy przedłoży ona zaświadczenie 

swojemu pracodawcy. Nie ma tu więc 
obowiązku powiadamiania, jednak 
najczęściej to właśnie ciężarnym zale-
ży na tym, aby przedstawić otrzymany 
zakaz wykonywania pracy w miejscu 
zatrudnienia. Jeśli zaś chodzi o dopusz-
czalność pytania przez pracodawcę 
o zakaz wykonywania pracy: Tak jak 
niedopuszczalne jest pytanie o ciążę, tak 
samo niedopuszczalne w trakcie rekru-
tacji jest pytanie ze strony potencjalnego 
pracodawcy o ewentualny zakaz wyko-

nywania pracy, który mogła otrzymać 
kandydatka.

Czy ochrona przed wypowiedze-
niem obejmuje ciężarną pracownicę 
już w trakcie okresu próbnego?

Wypowiedzenie umowy przez pra-
codawcę jest niedopuszczalne w czasie 
ciąży i do czterech miesięcy po porodzie. 
Od momentu gdy pracownica jest w cią-
ży, pracodawca nie może wypowiedzieć 
jej umowy o pracę. Warunkiem jest jed-
nak to, by wcześniej wiedział on o ciąży 

lub aby pracownica poinformowała go 
o tym fakcie w ciągu dwóch tygodni 
od otrzymania wypowiedzenia. Tym 
samym zakaz wykonywania pracy nie 
może się stać automatycznie powodem 
wypowiedzenia stosunku pracy.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.
Zachęcamy również do odwiedzenia 

strony www.intertax24.com  
oraz www.smuda-consulting.com.

Przy nawiązywaniu 
stosunku pracy zasad-
niczo nie ma obowiązku 
informowania poten-
cjalnego pracodawcy 
o ciąży. Może to być in-
terpretowane jako „dys-
kryminacja ze względu 
na płeć”. Ostrożność jest 
również wymagana, 
gdy pracodawca pyta 
o istniejącą lub plano-
waną ciążę kandydatki.

Ry
s. 

A
nd

rz
ej

 S
zn

ej
w

ei
s

Wirtschaft: In Deutschland hat sich die Inflation leicht abgeschwächt

Der Preisdruck bleibt
Die Preise für Waren und Dienst-
leistungen lagen im Januar dieses 
Jahres um 4,9 Prozent höher als vor 
einem Jahr, teilte das Statistische 
Bundesamt mit. Dies bedeutet, dass 
sich das Inflationswachstum zum 
ersten Mal seit Monaten verlang-
samt hat. Zuvor war die Inflationsra-
te sechs Mal in Folge gestiegen, was 
vor allem auf den starken Anstieg 
der Energiepreise zurückzuführen 
war. Im Dezember stieg die Inflation 
auf 5,3 Prozent, den höchsten Stand 
seit 1992.

Der Rückgang der Inflationsrate 
war jedoch geringer als erwartet. 

Von der Nachrichtenagentur Reuters 
befragte Ökonomen hatten für Januar 
eine Inflationsrate von nur 4,3 Prozent 
erwartet: „Die Hoffnungen auf einen 
deutlichen Rückgang der Inflation zu 
Jahresbeginn haben sich nicht erfüllt“, 
sagte Friedrich Heinemann vom ZEW-
Wirtschaftsforschungsinstitut und fügte 
hinzu: „Der Preisdruck wird anhalten, 
da die Unternehmen nun deutlich höhe-
re Beschaffungskosten über Preisanpas-
sungen an die Verbraucher weitergeben 
werden.“

Es ist auch zu beachten, dass das Jahr 
2022 inflationär begonnen hat und dies 
auch bleiben wird. Im Gegensatz dazu 
haben die derzeitigen Tarifverträ-
ge kaum inflationäre Auswirkungen. 
Nach Ansicht von Ökonomen ist dies 
unter dem Gesichtspunkt der Inflation 

von Vorteil, da eine Lohn-Preis-Spirale 
noch nicht zu erkennen ist. Für die Ar-
beitnehmer bedeutet dies jedoch, dass 
viele im Jahr 2022 weiter an Kaufkraft 
verlieren werden. Viele Experten sind 
jedoch zuversichtlich, dass der Höhe-
punkt der Inflationsentwicklung be-
reits überschritten ist: „Gemessen an 
der Jahresveränderungsrate dürften wir 
uns nahe dem Höchststand befinden“, 
sagt Joachim Schallmayer, Volkswirt der 
DekaBank. Eine Milderung der Inflation 
würde den Druck auf die Europäische 
Zentralbank (EZB) verringern, die ultra-
lockere Geldpolitik weiter zu reduzieren 

und den Leitzins wieder anzuheben. 
Die US-Notenbank hat diesen Schritt 
bereits für März signalisiert. Anderer-
seits verfügt die EZB noch nicht über 
ein konkretes Zinsänderungsprogramm.

Gospodarka: W Niemczech 
odnotowano lekkie spowolnienie 
inflacji – Presja cenowa pozostanie

Ceny towarów i usług w styczniu bieżącego 
roku były o 4,9% wyższe niż przed rokiem – po-
dał Federalny Urząd Statystyczny. Oznacza to, 
że po raz pierwszy od miesięcy wzrost inflacji 
uległ spowolnieniu. Wcześniej jej wskaźnik 

wzrósł sześć razy z rzędu, głównie z powodu 
silnego wzrostu cen energii. W grudniu infla-
cja zwiększyła się do 5,3%, do najwyższego 
poziomu od 1992 r.

Spadek wskaźnika inflacji był jednak 
mniejszy, niż oczekiwano. Ekono-

miści ankietowani przez agencję pra-
sową Reutera spodziewali się, że stopa 
inflacji w styczniu wyniesie tylko 4,3%. 
– Nadzieje na znaczny spadek inflacji 
na początku roku nie spełniły się – za-
uważył Friedrich Heinemann z instytutu 
badań gospodarczych ZEW i dodał: – 
Presja cenowa będzie się utrzymywać, 

ponieważ przedsiębiorstwa będą teraz 
przenosić znacznie wyższe koszty za-
opatrzenia na konsumentów poprzez 
dostosowanie cen. 

Należy zauważyć również, że rok 2022 
rozpoczął się inflacyjnie i taki pozosta-
nie. Natomiast obecne porozumienia 
płacowe mają niewielki efekt inflacyjny. 
Zdaniem ekonomistów z punktu wi-
dzenia inflacji jest to korzystne, ponie-
waż nie można jeszcze dostrzec spirali 
płacowo-cenowej. Dla pracowników 
oznacza to jednak, że sporo osób bę-
dzie nadal tracić siłę nabywczą w 2022 
r. Wielu ekspertów ma jednak nadzieję, 
że szczyt trendu inflacyjnego został już 
przekroczony. – Jeśli chodzi o roczne 
tempo zmian, to powinniśmy być bli-
sko szczytu – powiedział ekonomista 
Joachim Schallmayer z DekaBanku. Zła-
godzenie inflacji zmniejszyłoby presję 
na Europejski Bank Centralny (EBC) 
do dalszego ograniczania ultraluźnej 
polityki monetarnej i ponownego pod-
niesienia bazowej stopy procentowej. 
Amerykański Fed już zasygnalizował 
ten krok na marzec. Jednak EBC nie ma 
jeszcze konkretnego programu zmiany 
stóp procentowych.� J. Engel

In Deutschland ist eine leichte Abschwächung der Inflation zu verzeichnen� Foto: www.dw.com

Viele Experten sind 
zuversichtlich, dass 
der Höhepunkt der 
Inflationsentwicklung 
bereits 
überschritten ist.
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Finanzen: Deutsche Wirtschaft verlor 350 Milliarden Euro durch Corona 

Starkes Wachstum notwendig
Die Corona-Pandemie und die damit 
verbundenen Beeinträchtigungen 
haben die deutsche Wirtschaft in 
den vergangenen zwei Jahren 350 
Milliarden Euro an Wertschöpfung 
gekostet, hat das Institut der 
deutschen Wirtschaft (IW) in Köln 
errechnet. Auch die Unternehmens-
investitionen sind in dieser Zeit zu-
rückgegangen.

In den ersten drei Monaten dieses Jah-
res könnte es zu weiteren Verlusten 

von rund 50 Milliarden Euro kommen, 
so das IW weiter. Nach Ansicht vieler 
Wirtschaftsexperten könnte es Jahre 
dauern, bis sich die deutsche Wirtschaft 
erholt. Zu Beginn der Pandemie führte 
der Lockdown zu Problemen in den Pro-
duktionsabläufen und zu Lieferunterbre-
chungen im In- und Ausland, erklärt das 
IW. Hinzu kamen die Kosten, die mit 
den eingeschränkten Verbrauchsmög-
lichkeiten und der Zurückhaltung der 
Kunden verbunden waren. Gleichzeitig 
ist der Handelsumsatz mit dem Ausland 
stark zurückgegangen.

Unangenehme Folge von 
Unterbrechungen in der Lieferkette

Im zweiten Quartal 2020 ist das reale 
Bruttoinlandsprodukt im Vergleich zum 
Vorjahr um elf Prozent gesunken. Es ist 
bemerkenswert, dass während der Pan-
demie ein vorübergehender Rückgang 
der Infektionen die Hoffnung auf eine 
nachhaltige Erholung begründete. Dies 
wurde jedoch von erneuten Infektions-
wellen überschattet. Das IW weist darauf 
hin, dass Unterbrechungen der Liefer-

kette im zweiten Corona-Jahr kritisch 
waren und fehlende Teile ein besonderes 
Problem für die Automobilindustrie 
darstellten. Die staatlichen Ausgaben 
während der Pandemie und die Exporte 

haben die Verluste der deutschen Wirt-
schaft im zweiten Jahr der Corona-Krise 
zumindest teilweise ausgeglichen. In den 
kommenden Monaten ist jedoch mit 
weiteren Verlusten zu rechnen.

Omikron gibt Hoffnung
„Die neue Corona-Variante Omik-

ron gibt jedoch Anlass zur Hoffnung“, 
erklärt IW-Wirtschaftswissenschaftler 
Michael Grömling und fährt fort: „Wenn 
wir in diesem Jahr in die endemische 
Phase eintreten, sollte sich die Situation 
wieder verbessern. Es besteht jedoch 
kein Zweifel daran, dass in den nächsten 
Jahren ein starkes Wachstum erforder-
lich sein wird, um den Rückstand auf-
zuholen.“ Für die Studie verglichen die 
Forscher das tatsächliche Wirtschafts-
wachstum der letzten zwei Jahre mit 

einem „kontrafaktischen“ Wirtschafts-
zyklus, d. h. mit einem wirtschaftlichen 
Umfeld, in dem die Corona-Pandemie 
nicht existiert. Das Ergebnis: Das vierte 
Quartal 2021 wurde auf der Grundlage 
des bereits verfügbaren Jahreswertes 
für das gesamte letzte Jahr geschätzt. 
Wie das IW betont, lassen sich mit einer 
solchen Berechnung die wirtschaftlichen 
Verluste, die bisher durch eine Corona-
Pandemie entstanden sind, zumindest 
annähernd bestimmen.

Finanse: Przez koronawirus niemiecka 
gospodarka straciła 350 mld euro – 
Potrzebny silny wzrost

Pandemia koronawirusa i związane z nią 
utrudnienia w ciągu ostatnich dwóch lat 
kosztowały niemiecką gospodarkę 350 mld 
euro wartości dodanej – wyliczył Instytut 
Gospodarki Niemieckiej (IW) z Köln. W tym 
czasie zmniejszyły się także inwestycje przed-
siębiorstw. 

W pierwszych trzech miesiącach 
bieżącego roku może dojść 

do kolejnych strat rzędu 50 mld euro 
– dodaje IW. Zdaniem wielu ekonomi-
stów ożywienie niemieckiej gospodarki 
może zająć lata. Na początku pandemii 
lockdown doprowadził do problemów 
w procesach produkcyjnych i zakłócił 
dostawy w kraju i za granicą, jak wy-
jaśnia IW. Do tego doszły koszty zwią-
zane z ograniczonymi możliwościami 
konsumpcji i ostrożność klientów. Jed-
nocześnie gwałtownie spadły obroty 
handlowe z zagranicą.

Przykry skutek przerw w łańcuchu dostaw
W drugim kwartale 2020 r. realny 

produkt krajowy brutto spadł o 11% 

w porównaniu z rokiem poprzednim. 
Na uwagę zasługuje fakt, że w trakcie 
pandemii tymczasowy spadek liczby 
zakażeń sprawił, że pojawiła się nadzie-
ja na trwałą poprawę sytuacji. Została 
ona jednak przyćmiona przez ponowne 
fale zakażeń. Jak wskazuje IW, przerwy 
w łańcuchu dostaw miały decydujące 
znaczenie w drugim roku pandemii ko-
ronawirusa, a brakujące części stanowi-
ły szczególny problem dla przemysłu 
motoryzacyjnego. Wydatki rządowe 
w czasie pandemii i eksport przynaj-
mniej częściowo zrekompensowały stra-
ty niemieckiej gospodarki w drugim 
roku koronakryzysu. Prawdopodobnie 
jednak w najbliższych miesiącach doj-
dzie do kolejnych strat.

Omikron daje nadzieję
– Nowy wariant koronawirusa – Omi-

kron – daje jednak pewną nadzieję – 
wyjaśnia ekonomista IW Michael Gro-
emling i kontynuuje: – Jeśli w tym roku 
wejdziemy w fazę endemiczną, sytuacja 
powinna znów zacząć się poprawiać. 

Nie ulega jednak wątpliwości, 
że w następnych latach potrzebny byłby 
silny wzrost, aby nadrobić straty. Na po-
trzeby badania naukowcy porównali 
rzeczywisty rozwój gospodarczy w ciągu 
ostatnich dwóch lat z „kontrfaktycznym” 
cyklem gospodarczym, czyli takim śro-
dowiskiem gospodarczym, w którym 
pandemia koronawirusa nie istnieje. 
Wynik? Czwarty kwartał 2021 r. został 
oszacowany na podstawie rocznej war-
tości już dostępnej dla całego ubiegłego 
roku. Jak zaznacza IW, takie wyliczenie 
pozwala przynajmniej w przybliżeniu 
określić straty gospodarcze powstałe 
do tej pory w wyniku pandemii.

Johann Engel

Deutschland: Alle Brücken müssen repariert werden

Zu alt für den aktuellen Verkehr
Die Autobahn A 45, die sogenannte Sauerlandlinie, verbindet das Ruhr-
gebiet mit dem Rhein-Main-Gebiet. In den kommenden Jahren wird sie 
zu einer der größten Autobahnbaustellen in Deutschland werden. Dort 
müssen alle Brücken erneuert werden. Die Autofahrer im Sauerland 
müssen sich also auf viele Jahre mit Verkehrsproblemen und kilometer-
langen Staus einstellen.

Nach Angaben des WDR sind alle 
60 Brücken der Autobahn A 45 er-

neuerungsbedürftig: „Sie wurden vor 50 
bis 60 Jahren gebaut und sind dem heu-
tigen Verkehrsaufkommen nicht mehr 
gewachsen“, zitiert der WDR Elfriede 
Sauerwein-Braksiek, Leiterin der west-
fälischen Niederlassung der Autobahn 
GmbH. Dieses staatliche Unternehmen 
ist für den Bau und die Instandhaltung 
von Autobahnen zuständig. Die Brü-
cken sollen so saniert werden, dass die 
Autobahn A 45 nicht gesperrt werden 
muss. Zu diesem Zweck werden neue 
Brücken neben der Autobahn gebaut, 
„deren Tragwerk dann an die richti-
ge Stelle verlegt wird“, erklärt Elfriede 
Sauerwein-Braksiek.

Ende der Lebensdauer
Die sogenannte Sauerlandlinie ist über 

250 Kilometer lang und verbindet das 
Ruhrgebiet mit dem Rhein-Main-Gebiet. 
Nach Angaben der Autobahn GmbH 
wurde etwa die Hälfte der 28.000 Auto-
bahnbrücken in Deutschland zwischen 
den 1960er und 1980er Jahren gebaut. 
In den kommenden Jahren wird ihre 
Nutzungsdauer zu Ende gehen. Gleich-
zeitig hat sich das Verkehrsaufkommen 
auf den Autobahnen seit den 1980er 
Jahren fast verdoppelt. Am stärksten 
zugenommen haben der Anteil der 
Mehr-Tonnen-LKW sowie der Anteil 
des Schwer- und Großraumtransports. 
Allein im vergangenen Jahr wurden rund 
1,57 Milliarden Euro für die Instand-
haltung von Brücken ausgegeben. In 
diesem Jahr sind 1,64 Mrd. EUR vor-
gesehen und im Jahr 2023 werden rund 
1,62 Mrd. EUR zur Verfügung stehen. 

Bemerkenswert ist auch die Tatsache, 
dass die Hälfte der Autobahnbrücken in 
Deutschland in den nächsten Jahren das 
Ende ihrer Lebensdauer erreichen wird. 
Wie allerdings der Geschäftsführer der 
Autobahn GmbH, Stephan Krenz, Mitte 
Dezember letzten Jahres erklärte, will 
sich das Unternehmen in diesem Jahr auf 
die Brückenerneuerung konzentrieren.

Autobahn GmbH und „Brücken-Taskforce“
Zu diesem Zweck wurde eine „Brü-

cken-Taskforce“ eingerichtet, die eine 
Analyse des technischen Zustands al-
ler Autobahnbrücken im ganzen Land 
erstellen wird. Ab Anfang 2021 ist 
der Bund für den Erhalt, die Nutzung 
und den Ausbau der Autobahnen in 
Deutschland zuständig. Zuvor waren 
dafür die Bundesländer verantwortlich. 
Diese Änderung sollte den Ausbau des 
Autobahnnetzes beschleunigen sowie 
Staus und andere Verkehrsbehinde-
rungen verringern. Mit diesem Ziel vor 
Augen wurde die staatliche Autobahn 
GmbH gegründet. Sie ist auch für die 
Bundesstraßen in Berlin, Hamburg und 
Bremen zuständig. Sie verfügt über 10 
regionale Niederlassungen, mehr als 
40 Tochtergesellschaften und fast 190 
Stationen des Autobahndienstes. Von 

Anfang an wurde Kritik an dieser neu-
en Lösung geäußert. Demnach hat die 
Gründung der Autobahn GmbH die 
Autobahnkosten erhöht und die Einfüh-
rung moderner IT-Systeme verzögert. 
Ursprünglich sollte auch die DEGES, die 
für die Planung und den Bau von Fern-
verkehrsstrecken in der Bundesrepublik 
zuständig ist, einbezogen werden, doch 
wurde diese Idee aufgrund rechtlicher 
Einwände fallen gelassen.

Niemcy: Wszystkie mosty do remontu 
– Za stare na obecny ruch

Autostrada A45, nazywana Sauerlandlinie, 
łączy Zagłębie Ruhry z regionem Ren-Men. 
W najbliższych latach stanie się jednym z naj-
większych drogowych placów budowy w Niem-
czech. Trzeba tam bowiem odnowić wszystkie 
mosty. Tym samym kierowcy w Sauerlandzie 
muszą się nastawić na wieloletnie utrudnie-
nia w ruchu i wyczekiwanie w kilometrowych 
korkach. 

Jak informuje rozgłośnia WDR, wszyst-
kie z 60 mostów na autostradzie A45 

wymagają odnowienia: „Wybudowano 
je od 50 do 60 lat temu i nie wytrzymują 
już obecnego natężenia ruchu drogo-

wego” – twierdzi WDR, cytując opinię 
Elfriede Sauerwein-Braksiek, kierow-
niczki westfalskiego oddziału Autobahn 
GmbH. To państwowe przedsiębiorstwo 
zajmuje się budową i utrzymaniem auto-
strad w należytym stanie technicznym. 
Mosty mają zostać odnowione w taki 
sposób, żeby nie trzeba było wyłączać 
autostrady A45 z ruchu. W tym celu 
obok niej zostaną wybudowane nowe 
mosty, których „ustrój nośny przesu-
niemy później na właściwe miejsce” – 
wyjaśnia Elfriede Sauerwein-Braksiek. 

Kończąca się żywotność
Tak zwana Sauerlandlinie, dosłow-

nie „linia Sauerlandu”, liczy ponad 
250 km długości i łączy Zagłębie Ruh-
ry z regionem Ren-Men. Jak podaje 
przedsiębiorstwo Autobahn GmbH, 
około połowy z 28 tys. mostów auto-
stradowych w Niemczech wybudowano 
w okresie od lat 60. do 80. ubiegłego 
wieku. W nadchodzących latach czas 
ich użytkowania dobiegnie końca. Rów-
nocześnie natężenie ruchu drogowego 
na autostradach prawie się podwoiło 
od lat 80. XX w. W największym stop-
niu wzrósł w nim udział wielotonowych 
ciężarówek, jak również udział cięż-

kich i wielogabarytowych przewozów. 
Na utrzymanie w sprawności mostów 
przeznaczono tylko w roku ubiegłym ok. 
1,57 mld euro. W tym roku na ten cel 
przeznaczono 1,64 mld euro, a w roku 
2023 przeznaczy się ok. 1,62 mld euro. 
Na uwagę zasługuje też fakt, że w naj-
bliższych latach dobiegnie końca ży-
wotność połowy niemieckich mostów 
autostradowych, ale… Jak oświadczył 
w połowie grudnia ubiegłego roku pre-
zes Autobahn GmbH Stephan Krenz, 
przedsiębiorstwo chce się skupić w tym 
roku na odnowie mostów.

Autobahn GmbH i „mostowe siły zadaniowe”
W tym celu powołano do życia 

specjalne „mostowe siły zadaniowe” 
(Brücken-Task-Force), które sporządzą 
analizę stanu technicznego wszystkich 
mostów autostradowych w całym kra-
ju. Od początku 2021 r. za utrzymanie, 
użytkowanie i rozbudowę autostrad 
w Niemczech odpowiadają władze fe-
deralne. Wcześniej było to zadaniem 
władz landowych. Ta zmiana miała 
przyspieszyć rozbudowę sieci autostrad 
oraz ograniczyć korki i inne utrudnienia 
w ruchu. Z tą myślą powołano do życia 
państwowe przedsiębiorstwo Autobahn 
GmbH. W Berlinie, Hamburgu i Bremen 
odpowiada ono także za drogi federalne. 
Należy do niego 10 oddziałów regio-
nalnych, ponad 40 ekspozytur i prawie 
190 posterunków przyautostradowej 
służby drogowej. Wobec tego nowego 
rozwiązania od początku zgłaszano 
uwagi krytyczne. Zdaniem ich autorów 
powołanie przedsiębiorstwa Autobahn 
GmbH zwiększyło koszty związane z au-
tostradami i opóźniło wprowadzenie 
nowoczesnych systemów IT. Początko-
wo zamierzano włączyć do niego także 
przedsiębiorstwo DEGES, zajmujące 
się planowaniem i budową tras daleko-
bieżnych w Republice Federalnej Nie-
miec, ale zrezygnowano z tego pomysłu 
z uwagi na zastrzeżenia natury prawnej.

Johann Engel

Institut der deutschen Wirtschaft in Köln� Foto: Raimond Spekking/Wikipedia

Elfriede Sauerwein-Braksiek� Foto: Raimond Spekking/Wikipedia

„Unterbrechungen 
der Lieferkette waren 
im zweiten Corona-
Jahr kritisch. Dabei 
stellten fehlende 
Teile ein besonderes 
Problem für die Auto-
mobilindustrie dar.“

Die Sauerlandlinie ist 
über 250 Kilometer 
lang und verbindet das 
Ruhrgebiet mit dem 
Rhein-Main-Gebiet.



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

  11. – 17. Februar 202214  Wochenblatt.pl 	   Sport		  Sport 
1. Bundesliga: 21. seria spotkań

Lider wymęczył zwycięstwo
Najciekawszym spotkaniem minio-
nej kolejki była konfrontacja mi-
strzów Niemiec – Bayern München 
– z trzecim zespołem minionego 
sezonu – RB Leipzig. Bawarczycy, 
grając na własnym stadionie w roli 
lidera tabeli, byli faworytem, ale 
team z Saksonii podchodził do tego 
meczu z serią czterech zwycięstw 
z rzędu (trzy w 1. Bundeslidze i jed-
no w Pucharze Niemiec), co podpo-
wiadało, że podopieczni Domenica 
Tedesco są w znakomitej formie 
i mogą sprawić niespodziankę.

Spotkaniem w stolicy Bawarii 
„Czerwone Byki” potwierdziły, 

że są w znakomitej dyspozycji i przy 
odrobinie szczęścia mogły co najmniej 
zremisować. Tymczasem szczęście 
sprzyjało gospodarzom. Tak jak w 12. 
min, kiedy po uderzeniu z 13 metrów 
Lewandowskiego golkiper RBL Gulácsi 
tak nieszczęśliwie sparował futbolówkę, 
że znalazła się ona pod nogami Müllera, 
który z bliskiej odległości wepchnął ją 
do pustej bramki gości. Saksończycy 
nie podłamali się tym faktem, pewni 
swoich umiejętności ruszyli do natarcia 
i opłaciło się. W 27. min, po podaniu 
Laimera, Silva wyrównał na 1-1.

„Aptekarze” zdemolowali BVB
Po stracie gola miejscowi wyraźnie 

podkręcili tempo i w 34. min byli bliscy 
zdobycia drugiego gola, ale po uderzeniu 
Comana piłka wylądowała na słupku 
bramki RBL. 120 sek. później Müller 
pięknym uderzeniem głową umieścił 
futbolówkę w siatce Leipzig, ale arbiter 
gola nie uznał, bo wcześniej Lewan-
dowski faulował obrońcę gości Gvar-
diola. Jednak na minutę przed przerwą 
miejscowym udało się ponownie objąć 
prowadzenie, bo dośrodkowanie Co-
mana na gola strzałem głową zamienił 
Lewandowski. Gol do szatni zwykle źle 
wpływa na morale zespołu, który traci 
taką bramkę, ale nie na podopiecznych 
Domenica Tedesco. Po zmianie stron 
przyjezdni ruszyli do natarcia i w 53. 
min doprowadzili do remisu 2-2, kiedy 
to podanie Laimera na bramkę zamienił 
Nkunku. W tym momencie sądzono, 
że team Juliana Nagelsmanna będzie 
miał poważne kłopoty, aby zainkasować 
w tym meczu komplet oczek, a jednak… 
W 58. min po strzale Gnabry’ego piłka 
odbiła się od defensora RBL Gvardiola, 
przez co zmyliła golkipera przyjezd-
nych i wpadła do bramki, co oznaczało, 
że Bayern prowadził 3-2 i ten rezultat 
z trudem, ale jednak udało mu się do-
wieźć do końca potyczki. Monachijczycy 
wygrali zatem z Saksończykami trzeci 
ligowy mecz z rzędu i pozostają z nimi 
niepokonani od ośmiu spotkań w 1. 
Bundeslidze. Ostatni raz Leipzig wygrał 
ligowy mecz z FCB 18 marca 2018 r. Na-
leży też dodać, że jest to trzecia z rzędu 
ligowa wygrana Bayernu.

W przeciwieństwie do lidera fatal-
nie zaprezentował się wicelider staw-
ki – Borussia Dortmund. Podopieczni 
Marca Rosego na własnym stadionie 
ulegli Bayerowi 04 Leverkusen aż 2-5! 
Miejscowi źle rozpoczęli spotkanie. 
Już w 10. min po zagraniu Schicka 
defensor BVB Akanji wepchnął piłkę 
do własnej siatki i goście prowadzili 
1-0. Jednak 6 minut później było już 
1-1. Tym razem obrońca przyjezdnych 
Frimpong zachował się fatalnie pod 
własną bramką, strzelając samobója 
po akcji Brandta. Goście na stratę gola 
zareagowali zdecydowanym natarciem 
i w 20. min ponownie wygrywali (2-1). 
Tym razem gola po podaniu Bellarabie-
go zdobył Wirtz. „Aptekarze” widząc, 
że dortmundczycy nie mają najlepsze-
go dnia, nie zwolnili. Nadal atakowali, 
„szukając” okazji do zdobycia kolejnych 
goli. Efekt? W 28. min bezpośrednim 
uderzeniem z rzutu wolnego Andrich 
podwyższył na 3-1, a w 53. min po strza-

le Taha było 4-1! Od tego momentu 
„Farmaceuci” zdecydowanie większą 
uwagę poświęcali bronieniu korzystne-
go rezultatu. Dortmund z kolei szukał 
sposobu na odwrócenie losów potycz-
ki, ale grał zbyt schematycznie, wolno 
i czytelnie, ba… w 87. min Borussia 
straciła 5. gola, którego po akcji Frim-
ponga zdobył Diaby. Na te uderzenia 
miejscowi byli w stanie odpowiedzieć 
tylko zdobyciem drugiej bramki, którą 
w 89. min na swoim koncie zapisał St. 
Tigges (asysta Moukoko). BVB zatem 
po serii trzech ligowych zwycięstw mu-
siało przełknąć gorycz przegranej. Bayer 
natomiast wygrał trzeci ligowy mecz 
z rzędu i jest niepokonany w spotkaniu 
o punkty 1. Bundesligi od czterech kole-
jek. Dzięki temu umocnił się na trzecim 
miejscu w tabeli, które na mecie sezonu 
gwarantuje bezpośredni awans do gry 
w Lidze Mistrzów.

Na remis w Berlinie i Bielefeld
Nadal bez wygranej w 2022 r. pozo-

staje Hertha BSC Berlin. Stołeczny team 
w minionej serii spotkań podejmował 
VfL Bochum i tylko zremisował 1-1. 
Pierwsza odsłona upłynęła pod dyk-
tando gospodarzy, którzy wyraźnie 
dominowali i na przerwę schodzili, 
prowadząc zasłużenie 1-0. Gola po do-
środkowaniu Joveticia uderzeniem gło-
wą zdobył Belfodil. Po zmianie stron 
beniaminek z Zagłębia Ruhry rzucił się 
do ataku i już 3 minuty od wznowienia 
gry doprowadził do remisu 1-1, kiedy 
po zagraniu Locadii Polter umieścił pił-
kę w miejscowej siatce. Jak się okazało, 
ustalił wynik rywalizacji. Tym samym 
VfL Bochum od trzech kolejek czeka 
na zwycięstwo w spotkaniu o ligowe 
punkty, a berlińczycy od czterech ko-
lejek. Jednak w meczu o punkty nie-
mieckiej ekstraklasy Hertha BSC nie 
dała się pokonać ekipie z Bochum od 23 
sierpnia 2009 r.

Remisem 1-1 zakończyła się także 
konfrontacja w Bielefeld, gdzie miej-
scowa Arminia podejmowała Borussię 
Mönchengladbach. Początek spotkania 
należał do gospodarzy, którzy od 19. min 
zasłużenie prowadzili 1-0. Gola po za-
graniu Wimmera zdobył Serra. Strata 
bramki podziałała na gości motywująco. 
Od tego momentu „Źrebaki” wyraźnie 
przeważały i w 38. min, po centrze Hof-
manna, Plea wyrównał na 1-1. Trafienie 
to zachęciło gości do jeszcze odważniej-

szych ataków. Jednak pomimo wyraźnej 
przewagi (21-11 w strzałach na bramkę 
dla Borussii) i bycia w posiadaniu piłki 
przez 61% gry więcej bramek nie padło. 
Tym samym team z Mönchengladbach 
do trzech przedłużył serię meczów bez 
wygranej. Arminia natomiast od sześciu 
ligowych spotkań nie zaznała porażki, 
ale ekipę z Mönchengladbach ostatni 
raz w meczu o punkty 1. Bundesligi 
pokonała 15 marca 2003 r. (13 spotkań).

Cenne zwycięstwo w celu wydostania 
się ze strefy spadkowej odniósł w minio-
nej serii spotkań VfL Wolfsburg. Popu-
larne „Wilki” wygrały u siebie z outside-
rem tabeli SpVgg Greuther Fürth 4-1. 
Miejscowi od początku meczu wyraź-
nie dominowali i już w 7. min, po akcji 
Steffena, Vranckx wysunął gospodarzy 
na prowadzenie. Goście się jednak nie 
poddali. Nadal groźnie kontrowali 
i na minutę przed przerwą Hrgota z rzu-
tu karnego wyrównał na 1-1. W dru-
giej odsłonie „Volkswageny” z większą 
werwą ruszyły do szturmu i w 49. min 
Vranckx (asysta Steffen) spowodował, 
że VfL ponownie objął prowadzenie (2-
1). Tym razem jednak Wolfsburg nie 
zwolnił tempa. Nadal atakował, stwarzał 
sytuacje bramkowe i w 70. min Arnold 
uderzeniem z rzutu wolnego podwyższył 
na 3-1, a 5 minut później Philipp strza-
łem z 16 metrów ustalił wynik zawodów 
na 4-1. Dzięki temu Wolfsburg wygrał 
pierwszy ligowy mecz od dziewięciu ko-
lejek! Fürth natomiast poniosło pierw-
szą porażkę od czterech kolejek i czeka 
na pierwszą w swojej historii wygraną 
z VfL Wolfsburg.

Niespodzianki w Augsburgu i Mainz
Po serii pięciu ligowych spotkań bez 

przegranej gorycz porażki przełknąć 
musiał 1. FC Union Berlin. „Żelaźni” 
nieoczekiwanie ulegli 0-2 na wyjeź-
dzie broniącemu się przed spadkiem 
z niemieckiej ekstraklasy FC Augsburg. 
Mecz był wyrównany, oba zespoły stwo-
rzyły podobną liczbę okazji do zdobycia 
goli, ale groźniejsi i bardziej zdecydowa-
ni pod bramką rywali byli gospodarze, 
którzy po raz pierwszy umieścili piłkę 
w siatce gości w 16. min. Wówczas 
po błędzie golkipera przyjezdnych Lu-
thego Gregoritsch wysunął FCA na pro-
wadzenie. Z kolei w 59. min po akcji 
Niederlechnera Hahn podwyższył 
na 2-0 i, jak się okazało, ustalił wynik 
rywalizacji. Augsburczycy wygrali za-
tem pierwsze ligowe spotkanie od pięciu 
potyczek i w meczu o punkty niemiec-
kiej ekstraklasy nie dali się pokonać 
1. FC Union w czwartym kolejnym 
spotkaniu.

Za niespodziankę należy uznać rów-
nież przegraną 0-2 w Mainz ekipy TSG 
1899 Hoffenheim. Faworyzowany team 
z Sinsheim przez całe spotkanie wyraź-

nie przeważał. Stworzył też więcej okazji 
do zdobycia bramek, ale grał bardzo nie-
skutecznie. W wielu sytuacjach „Hoffe” 
miało olbrzymiego pecha, co finalnie 
zemściło się na gościach. Pierwszy raz 
w 79. min, kiedy po zagraniu Onisiwy 
Lee wysunął Moguncję na prowadzenie, 
a drugi raz w 83. min, kiedy to Niakha-
te z rzutu karnego podwyższył na 2-0 
i ustalił wynik rywalizacji. Dzięki temu 
Mainz 05, pomimo że dysponuje mniej-
szym potencjałem kadrowym i finan-
sowym od Hoffenheim, po raz trzeci 
z rzędu w potyczce o punkty niemiec-
kiej ekstraklasy pokonało TSG 1899 
i nie dało się pokonać temu zespołowi 
od czterech pojedynków. Badeńczycy 
natomiast musieli przełknąć gorycz trze-
ciej porażki z rzędu. Fakt ten oddala 
podopiecznych Sebastiana Hönnesa 
od pozycji gwarantujących start w ko-
lejnej edycji Ligi Mistrzów.

Köln w pucharach?
Przed startem do bieżącego sezonu 

eksperci piłkarscy nad Renem upatry-
wali 1. FC Köln w gronie zespołów, które 
będą walczyć o utrzymanie się w w nie-
mieckiej ekstraklasie. Rzeczywistość 
pokazuje jednak coś zupełnie innego. 
„Kozły” systematycznie pną się w górę 
tabeli, prezentując bardzo solidny fut-
bol, i zaczynają myśleć o zajęciu lokaty 
gwarantującej start w kolejnej edycji 
europejskich pucharów! W minionej 
kolejce podopieczni Steffena Baumgar-
ta podejmowali bardzo groźny w tych 
rozgrywkach SC Freiburg i po wyrów-
nanym twardym boju zwyciężyli 1-0. 
Zwycięskiego gola w 23. minucie po ak-
cji Thielmanna zdobył Modeste. Dzięki 
temu kolończycy przerwali z Badeńczy-
kami serię trzech ligowych meczów bez 
wygranej, w których dwukrotnie ulegali. 
Jeżeli chodzi zespół Christiana Streicha, 
to pomimo porażki zaprezentował się 
z dobrej strony i bez wątpienia wciąż 
pozostaje w grze o premię w postaci gry 
w kolejnej edycji Ligi Europy.

Coraz bliżej spadku z niemieckiej 
ekstraklasy jest natomiast VfB Stutt-
gart. Duma Szwabii w minionej serii 
spotkań na własnym stadionie uległa 
Eintrachtowi Frankfurt 2-3. Tym sa-
mym pozostaje na przedostatnim miej-
scu w tabeli oznaczającym spadek do 2. 
Bundesligi. Goście znad Menu udanie 
rozpoczęli spotkanie, bo już w 7 mi-
nucie po akcji Lindstroema, Ndicka 
wyprowadził „Orły” na prowadzenie, 
którym przyjezdni cieszyli się do 42 
minuty. Wtedy to Anton (asysta Füh-
rich) wyrównał na 1-1. Jednak już 120 
sek. od wznowienia gry Hrustic, który 
pojawił się na murawie po przerwie, 
wykorzystał podanie Lenza i Eintracht 
znów wygrywał – 2-1. VfB jednak i tym 
razem nie złożyło broni. Zaczęło więcej 

inwestować w ofensywę, grać odważniej 
i w 70. min, po centrze Sosy, Kalajdžić 
strzałem głową doprowadził do stanu 
2-2! Ostatnie słowo w tym spotkaniu 
należało jednak do dysponujących 
większym piłkarskim potencjałem go-
ści, którzy w 77. min zadali decydujący 
o ich wygranej cios. Gola ponownie zdo-
był Hrustic, któremu podawał Hauge. 
Dzięki temu Frankfurt po raz pierw-
szy od trzech kolejek zapisał na swo-
im koncie komplet oczek i włączył się 
do wyścigu o premię w postaci gry 
w kolejnej edycji europejskich pucha-
rów – a Stuttgart? Nie wygrał od sześciu 
ligowych pojedynków, ponosząc w tym 
czasie pięć porażek. Jednocześnie nie 
potrafi wygrać z Eintrachtem od sześciu 
potyczek o punkty 1. Bundesligi. Tym 
samym na chwilę obecną niewiele jest 
przesłanek ku temu, aby VfB uniknęło 
powrotu do drugiej ligi.

Krzysztof Świerc

Taktyka trenera Bayeru 04 Leverkusen Gerarda Seoane (na zdjęciu) okazała się trafna. Jego podopieczni rozgromili 
w Dortmundzie Borussię 5-2!� Foto: www.bild.de

Samobójcze trafienie obrońcy RB Leipzig Joški Gvardiola zdecydowało o porażce Saksończyków w München 
z Bayernem 2-3.� Foto: Steffen Prössdorf

Ostatni raz RB Leipzig 
wygrał ligowy mecz 
z Bayernem München 
8 marca 2018 r.

Dokumentacja kolejki
�� Hertha BSC – Bochum 1-1 (1-0)
�� Stuttgart – Frankfurt 2-3 (1-1)
�� Köln – Freiburg 1-0 (1-0)
�� Bielefeld – M’gladbach 1-1 (1-1)
�� Augsburg – Berlin 2-0 (1-0)
�� Mainz 05 – Hoffenheim 2-0 (0-0)
�� München – Leipzig 3-2 (2-1)
�� Dortmund – Leverkusen 2-5 (1-3)
�� Wolfsburg – Fürth 4-1 (1-1)

Tabela
1.	 München...............21.........52........ 68-21
2.	 Dortmund..............21.........43........ 54-36
3.	 Leverkusen............21.........38........ 54-34
4.	 Berlin.....................21.........34........ 29-27
5.	 Freiburg.................21.........33........ 33-24
6.	 Köln.......................21.........32........ 33-34
7.	 Leipzig...................21.........31........ 40-26
8.	 Hoffenheim...........21.........31........ 41-34
9.	 Frankfurt...............21.........31........ 33-32

10.	 Mainz 05................21.........30........ 30-23
11.	 Bochum.................21.........25........ 20-30
12.	 Wolfsburg..............21.........24........ 21-33
13.	 M’gladbach............21.........23........ 27-38
14.	 Hertha BSC............21.........23........ 23-43
15.	 Bielefeld................21.........22........ 21-27
16.	 Augsburg...............21.........22........ 22-35
17.	 Stuttgart................21.........18........ 24-38
18.	 Fürth....................  21.........10........ 18-56

Program następnej kolejki
�� Leipzig – Köln
�� Frankfurt – Wolfsburg
�� M’gladbach – Augsburg
�� Freiburg – Mainz 05
�� Bochum – München
�� Fürth – Hertha BSC
�� Leverkusen – Stuttgart
�� Berlin – Dortmund
�� Hoffenheim – Bielefeld



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Nr. 6/1557    Wochenblatt.pl  15	   Sport		  Sport 

Dokumentacja kolejki
�� Heidenheim – Hannover 3-1 (2-1)
�� Nürnberg – Ingolstadt 0-5 (0-3)
�� Bremen – Karlsruhe 2-1 (0-0)
�� Schalke 04 – Regensburg 2-1 (0-1)
�� Sandhausen – Aue 2-0 (1-0)
�� St. Pauli – Paderborn 2-2 (2-1)
�� Kiel – Düsseldorf 1-0 (0-0)
�� Darmstadt – Hamburg 0-5 (0-3)
�� Dresden – Rostock 1-4 (0-4)

Tabela
1.	 Darmstadt.............21.........39........ 45-27
2.	 St. Pauli.................21.........38........ 42-29
3.	 Bremen..................21.........38........ 41-29
4.	 Hamburg...............21.........37........ 39-20
5.	 Schalke 04.............21.........37........ 42-25
6.	 Heidenheim...........21.........37........ 28-26
7.	 Nürnberg...............21.........33........ 29-28
8.	 Paderborn..............21.........31........ 38-38
9.	 Regensburg...........21.........31........ 40-32

10.	 Kiel........................21.........28........ 27-32
11.	 Karlsruhe...............20.........26........ 34-32
12.	 Rostock..................21.........24........ 25-33
13.	 Dresden.................21.........24........ 22-30
14.	 Hannover...............21.........24........ 16-30
15.	 Düsseldorf.............21.........20........ 23-30
16.	 Sandhausen...........20.........20........ 22-39
17.	 Aue........................21.........15........ 17-39
18.	 Ingolstadt..............21.........13........ 20-41

Program następnej kolejki
�� Aue – Kiel
�� Rostock – Bremen
�� Hamburg – Heidenheim
�� Karlsruhe – Nürnberg
�� Paderborn – Dresden
�� Regensburg – St. Pauli
�� Düsseldorf – Schalke 04
�� Hannover – Darmstadt
�� Ingolstadt – Sandhausen

2. Bundesliga: 21. seria spotkań

Outsider zdemolował Nürnberg
Do olbrzymiej sensacji doszło w mi-
nionej serii spotkań w Nürnberg, 
gdzie gospodarze walczący o awans 
do niemieckiej ekstraklasy ulegli 
outsiderowi tabeli FC Ingolstadt 
0-5! Dla „Audików” jest to pierwsza 
wygrana od trzech kolejek i dopiero 
trzecia w 21 kolejkach bieżącego 
sezonu.

Frankończycy podchodzili do tego 
meczu w roli zdecydowanego fawo-

ryta, ale bez odpowiedniej koncentracji 
i szacunku do rywala. Zakończyło się 
to dla miejscowych absolutną klęską. 
Goście, którzy koncentrowali się na grze 
z kontry, po raz pierwszy zaskoczyli 
1. FC Nürnberg w 13. min, kiedy to Pick 
wysunął swój team na prowadzenie. 
Cztery minuty później FC Ingolstadt 
prowadziło już 2-0. Tym razem zagranie 
Picka na gola zamienił Eckert Ayensa, 
a w 41. min, po podaniu Eckerta Ayensy 
i trafieniu Bilbiji, przyjezdni na prze-
rwę schodzili, prowadząc 3-0. Po zmia-
nie stron obraz gry nie uległ zmianie. 
1. FCN nadal przeważało, a Ingolstadt 
kontrowało i zdobywało kolejne bram-
ki. W 49. min po kolejnej akcji Eckerta 
Ayensy i uderzeniu Schmidta „Franki” 
przegrywały już 0-4. Wynik spotkania 
na 5-0 dla FCI ustalił natomiast w 80. 
min Sulejmani, puentując zagranie naj-
lepszego na murawie Eckerta Ayensy. 
Nürnberg czeka zatem na wygraną z In-
golstadt w meczu o punkty 2. Bundesligi 
od czterech potyczek, dokładnie od 23 
listopada 2014 r.

Werder nie zwalnia
W wysokiej formie znajduje się 

Werder Bremen. Team znad Wesery 

po rocznym pobycie w 2. Bundeslidze 
zamierza wrócić do niemieckiej eks-
traklasy i wiele wskazuje na to, że cel 
zrealizuje. Świadczy o tym fakt, że wy-
grał sześć ostatnich meczów o ligowe 
punkty. Ostatnią ofiarą „zielono-białych” 
został w minionej kolejce Karlsruher SC, 
który uległ w Bremen 1-2. Po pierwszej 
bezbramkowej połowie drugą Werder 
rozpoczął od zdecydowanego natarcia 
i w 51. min po akcji Grossa Ducksch 
wysunął gospodarzy na prowadzenie. 

Strata gola podziałała na Badeńczyków 
motywująco. Z miejsca ruszyli do natar-
cia i 8 minut później był już remis 1-1. 
Gola po centrze Wanitzka uderzeniem 
głową zdobył P. Hofmann. Ostatnie 
słowo w tym meczu należało jednak 
do miejscowych. Dokładnie do Junga, 
który w 76. min wykorzystał dośrodko-
wanie Mboma i zdobył (głową) bram-
kę na wagę zwycięstwa bremeńczyków. 
KSC z kolei poniosło pierwszą ligową 
porażkę od trzech kolejek.

Schalke też z kompletem
2-1 zwyciężyło w minionej serii spo-

tkań także FC Schalke 04, które na wła-
snym stadionie zmierzyło się z groźnym 
Jahn Regensburg. Goście w pierwszej 
połowie imponowali solidnością gry 
w defensywie i z kontry. Dzięki temu 
na przerwę schodzili, prowadząc 1-0. 
Gola dla Bawarczyków w 32. min po ak-
cji Gimbera zdobył Albers. Drugie 45 
minut upłynęło przy zdecydowanym 
natarciu teamu z Gelsenkirchen, który 
swoją przewagę po raz pierwszym w tym 
spotkaniu podpisał golem w 64. min. 
Wtedy to po podaniu Bültera Terodde 
wyrównał na 1-1. Natomiast w 73. min 
po dośrodkowaniu Bültera Thiaw głową 
przechylił szalę na stronę FC Schalke 
04, które do pięciu przedłużyło serię 
meczów bez ligowej przegranej. Regens-
burg natomiast poniósł piątą porażkę 

w sześciu ostatnich kolejkach i marzenia 
tego zespołu o awansie do niemieckiej 
ekstraklasy mocno się oddaliły.

Lider znokautowany
Klęski 0-5 na własnym stadionie 

w pojedynku z Hamburgerem SV doznał 
w minionej serii spotkań lider tabeli – SV 
Darmstadt 98. Team z Hesji podchodził 
do tego meczu z serią czterech spotkań 
bez porażki, z których na swoją korzyść 
przechylił trzy. Eksperci podkreślali jed-
nak, że Hamburg nie stoi w tym meczu 
na straconej pozycji. Wręcz przeciwnie 
– hamburczycy są w coraz lepszej formie 
i mogą zatrzymać SVD. W rzeczywi-
stości tak się stało. Goście znad Łaby 
od początku meczu sprawiali solidniejsze 
wrażenie, błyskawicznie przejęli inicjaty-
wę i już od 5. min prowadzili 1-0. Gola 
z rzutu karnego zdobył Glatzel, który 
5 minut później strzałem głową (dośrod-
kowanie Muheima) podwyższył na 2-0. 
W tym momencie gospodarze znaleźli 
się w bardzo trudnej sytuacji. Musie-
li się otworzyć, zaryzykować i szybko 
„poszukać” kontaktowego gola. Tak się 
jednak nie stało, bo goście skutecznie 
skontrowali miejscowych. Konkretnie 
w 13. min, kiedy to po podaniu Heyera 
Glatzel podwyższył na 3-0, kompletując 
hat tricka. W drugiej połowie przyjezdni 
przede wszystkim pilnowali wysokiego 
prowadzenia. Kiedy jednak nadarzała 
się okazja, atakowali i… Zdobyli jesz-
cze dwie bramki! W 76. min po akcji 
Heyera i uderzeniu Wintzheimera było 
4-0 dla przyjezdnych, a wynik spotkania 
na 5-0 dla HSV w 89. min ustalił Glatzel, 
finalizując podanie Krahna. Hamburg 
zatem do pięciu przedłużył serię spotkań 
bez ligowej porażki i jest na najlepszej 
drodze, aby powrócić do niemieckiej 
ekstraklasy.� Krzysztof Świerc

Robert Glatzel zdobył 4 z 5 bramek, jakie Hamburger SV 
strzelił ekipie SV Darmstadt 98.� Foto: Northside/Wikipedia

Klęski 0-5 
z Hamburgerem SV 
doznał w minionej serii 
spotkań lider tabeli – 
SV Darmstadt 98.

IO w Pekinie: Medalowe żniwa rozpoczęte

Strategia na sukces
Dla sportowców igrzyska olimpijskie są ukoronowaniem pracy, a czasem 
nawet kariery. Dlatego większość z nich pracując podczas treningów, 
stara się „ułożyć” formę pod konkretny sezon i jego okres. Nie inaczej 
jest z niemieckimi sportowcami. Dlatego powinno nas cieszyć, że pierwsi, 
którzy mieli trafić na szczyt, zrobili to perfekcyjnie. Choć nie wszyscy…

Johannes Ludwig spełnia marze-
nie każdego dziecka, by zjeżdżać 

na saneczkach z uśmiechem na ustach. 
I do tego robi to doskonale od wielu lat. 
W Pucharze Świata zadebiutował prze-
cież 16 lat temu, ale przez dłuższy czas 
miewał tylko wyskoki mistrzowskiej 
formy. Był silnym punktem reprezenta-
cji, ale raczej nie jej gwiazdą. W końcu 
do 2020 r. jego najwyższym miejscem 
w klasyfikacji Pucharu Świata było 
miejsce 4. Wspomniane zaś przebłyski 
to brązowy medal z poprzednich igrzysk 
olimpijskich czy dwa wicemistrzostwa 
Europy. Oczywiście zdobywał medale 
drużynowe, jak złoto w Pjongczang, ale 
indywidualnie brakowało „kropki nad i”.

Ukoronowanie kariery?
To zmieniło się przed sezonem 

2020/2021, kiedy Johannes Ludwig 
po raz pierwszy zaczął mówić, że wy-
stęp w Pekinie może być ostatnim w jego 
karierze. Przygotowania do tej imprezy 
rozpoczął od drugiego miejsca w Pucha-
rze Świata przed rokiem i „poprawił” 
tegorocznym triumfem. W wieku 35 
lat osiągnął chyba szczyt swojej formy 
i z mocnym postanowieniem walki 
o medale wybrał się do Chin. Nastawie-
nie i forma wybuchły już w pierwszym 
ślizgu, kiedy pobił rekord toru, który 
przetrwał tylko do… jego trzeciego 
ślizgu. Tylko podczas drugiej próby 
był minimalnie gorszy od Wolfganga 
Kindla z Austrii i finalnie wyprzedził 
rywala o 160 tysięcznych sekundy. 

Sukces 35-latka w żadnym momencie 
nie podlegał dyskusji, dzięki czemu zo-
stał pierwszym niemieckim mistrzem 
podczas zmagań w Pekinie. Jeżeli kogoś 
zaskoczył późny szczyt kariery naszego 
saneczkarza, to zdecydowanie przebi-
ja go biatlonistka Denise Herrmann, 
która swoją dyscyplinę uprawia dopie-
ro od sześciu lat. Wcześniej przez lata 
uprawiała biegi narciarskie.

Strzał w dziesiątkę
Warto dodać, że robiła to z sukcesami, 

czego dowodem brązowy medal z Igrzysk 
Olimpijskich w Soczi zdobyty w sztafecie. 
To przygotowanie biegowe jest czasem 
niezwykle ważne i daje jej ogromną prze-
wagę nad przeciwniczkami. Dokładnie 
tak było podczas medalowego biegu 
w Pekinie. Kluczem było bowiem nie 
tylko niemal perfekcyjne strzelanie (tylko 
jedno pudło), ale przede wszystkim rów-
na forma biegowa zwłaszcza na ostatnich 
okrążeniach. – Fakt, że zrobiłam to dzi-

siaj, sprawia, że ​​jestem niesamowicie 
dumna i szczęśliwa. To był doskonały 
wyścig – komentowała na mecie Sakson-
ka. Co ważne, sukces ten jest także histo-
ryczny, bo Denise Herrmann jest dopiero 
drugą niemiecką olimpijką w historii, 
która medale zdobyła w dwóch różnych 
konkurencjach zimowych. Wcześniej 
dokonała tego Susi Erdmann, triumfująca 
na torach zjazdowych zarówno na sa-
neczkach, jak i w bobie. Sukces Denise 
Herrmann może teraz być pierwszą iskrą 
dla całego zespołu.

Łyżeczka miodu w beczce dziegciu
Zupełnie inaczej ma się sprawa 

z ostatnią niemiecką medalistką (jak 
na razie) tych igrzysk olimpijskich. 
W końcu Katharina Althaus po pierw-
sze ma dopiero 25 lat, a po drugie – ma 
na swoim koncie już sporo sukcesów. 
Cztery złote medale mistrzostw świa-
ta czy srebro z poprzednich igrzysk 
olimpijskich to najlepszy dowód, 
że jest solidnym pewniakiem do me-
dali w niemieckiej ekipie. Jednak tym 
razem skoczkini z Oberstdorfu miała 

być tylko wisienką na torcie. W końcu 
niemiecka drużyna skoczków lecia-
ła do Pekinu z nadziejami i planami 
na medale, i to w liczbie mnogiej. Nie-
stety po rozegraniu trzech konkursów 
na skoczni Snow Ruyi jedynym suk-
cesem jest właśnie srebrny medal dla 
reprezentantki SC 1906 Oberstdorf. 
Oczywiście nawet ten sukces nie jest 
do końca pełny, bo po pierwszej serii 
prowadziła z niewielką przewagą nad 
Słowenką Ursą Bogataj. Jednak jej ry-
walka, która w pierwszej serii pobiła 
rekord skoczni, w drugiej próbie nie dała 
rywalkom szans. 

O honor na dużej skoczni
Jednak sukces w zawodach kobiet nie 

może przesłonić klęski w pozostałych 
startach. W końcu nie ma co ukrywać, 
ale kibice czekali najbardziej na sukcesy 
w zawodach mężczyzn. W końcu tuż 
przed wylotem do Azji Karl Geiger od-
zyskał koszulkę lidera Pucharu Świata. 
Do tego cała drużyna wyglądała przy-
najmniej solidnie. Niestety skończyło 
się klęską. Najwyżej sklasyfikowanym 
niemieckim zawodnikiem został… 
Constantin Schmid, który zajął słabe 
11. miejsce. Lider reprezentacji, Karl 
Geiger, był 15., a typowany na „czarnego 
konia” Markus Eisenbichler nie awanso-
wał do drugiej serii. Można oczywiście 
narzekać na warunki i loteryjność, ale 
to przecież „numer dwa” Pucharu Świa-
ta – Ryoyu Kobayashi – zdobył złoto. 
Jeszcze gorzej wypadła drużyna mie-
szana, która również nie awansowała 
do rundy finałowej. Oczywiście winą 
obarczono kontrolerkę sprzętu, która 
zdyskwalifikowała Katharinę Althaus. 
Czy na dużej skoczni Niemcy uratują 
honor? Oby…

Rafał Kempa

Denise Herrmann na IO w Pekinie zdobyła dla Niemiec drugi złoty medal.� Foto: Christian Bier / Wikipedia

Biatlonistka Denise 
Herrmann swoją 
dyscyplinę uprawia 
dopiero od sześciu 
lat. Wcześniej przez 
lata uprawiała 
biegi narciarskie.
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Die Herausgabe der Zeitung ist dank  
finanzieller Förderung des Ministeriums 

für Inneres und Verwaltung sowie des 
Auswärtigen Amts mittels des Instituts für 

Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji Ministerstwa 
Spraw Wewnętrznych i Administracji 

i (za pośrednictwem Instytutu Stosunków 
Kulturalnych z Zagranicą) Ministerstwa Spraw 
Zagranicznych Republiki Federalnej Niemiec.
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	   Sport und Freizeit		  Sport i wypoczynek 

Trwa runda rewanżowa 2. Bundesligi 
i 1. Bundesligi sezonu 2021/2022. 

W związku z tym na łamach „Wochen-
blatt.pl” rozgrywa się nasz tradycyjny 
Konkurs z Bundesligą, który potrwa 
do 27 maja bieżącego roku. Współ-
organizatorem i głównym sponsorem 
konkursu jest firma KREON, która ufun-
dowała trzy bardzo atrakcyjne nagrody 
–poinformujemy o nich uczestników 
naszej zabawy w jednym z najbliższych 
wydań „Wochenblatt.pl”.

PUNKTACJA
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 
bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-

stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
Po raz szósty w historii Konkursu z Bun-
desligą w co drugim kuponie w miejsce 
pierwszego pytania zamieścimy pytanie 
bonusowe od sponsora oznakowane li-
terami KREON (w nawiasie). Trafna 
odpowiedź na nie zawsze nagradza-
na będzie 30 punktami! Oznacza to, 

że maksymalna tygodniowa zdobycz 
z pytaniem bonusowym wyniesie 37 
pkt (30 pkt za odpowiedź na pierwsze 
pytanie, 4 pkt za drugie, 2 pkt za trzecie 
i 1 pkt za trafną odpowiedź na czwarte 
pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 5/1557,  
termin nadsyłania rozwiązań – 18.02.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Wystartuj w XXII Konkursie z Bundesligą i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę KREON.
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KREON Reklama Świetlna Sp. z o.o. – 
firma z 25 letnim doświadczeniem, wiodący 
producent reklam świetlnych w województwie 
opolskim, jednakże realizuje zlecenia na terenie 
całego kraju oraz za granicą.

Głównymi kontrahentami firmy KREON 
Reklama Świetlna są: KAUFLAND, ALDI, OBI, 

BOSCH. Firma współpracuje również z takim 
klientami jak: IKEA, KLER, CITROEN, PEUGEOT. 

Specjalizujemy się w produkcji: napisów 
reklamowych, pylonów, kasetonów, tablic 
reklamowych, transparentów, plansz, szyldów, 
banerów, bilbordów wolnostojących.

Wykonujemy również: otoki, fryzy, konstrukcje 
stalowe, konstrukcje z aluminium, konstrukcje 
ze stali kwasoodpornej, maszty, flagi, stojaki, 
potykacze, ekspozytory, grawery, gabloty, grafiki 
na witrynach, reklamy na pojazdach.

Oferujemy wysoką jakość produktów, 
montaż, serwis oraz długi okres gwarancji. 
Służymy doradztwem technologicznym, 
a nasza wyspecjalizowana kadra jest zawsze 
do Państwa dyspozycji i udzieli pomocy na 
każdym etapie współpracy. Jesteśmy elastyczni 
i potrafimy dostosować się do potrzeb nawet 
najbardziej wymagającego klienta.

Kreon Reklama Świetlna Sp. z o.o.
Adres: ul. Szkolna 5B46-040 Krasiejów
Tel: +48 77 4654 056
E-mail: kreon@kreon.com.pl

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL

Miniona seria przyniosła zaskakujące odpowiedzi. Zaskakujące jak rzadko kiedy. W efekcie wielu zawodników 
plasujących się w górnych rejonach klasyfikacji łącznej sporo straciło. Zyskało natomiast wielu, którzy słabiej 
wystartowali, co daje im nadzieję na doskoczenie do ścisłej czołówki „generalki” i zawalczenie o nagrody.

Piąta seria pytań konkursowych (5/1557) (termin nadsyłania: 18.02.2022 r.)
	1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 23. kolejki 1. Bundesligi VfL Wolfsburg – TSG 1899 Hoffenhe-

im (KREON).
	2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 23. kolejki 1. Bundesligi VfB Stuttgart – VfL Bochum.
	3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 23. kolejki 2. Bundesligi 1. FC Nürnberg – Jahn Regensburg.
	4.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 23. kolejki 2. Bundesligi FC Schalke 04 – SC Paderborn.

Czołówka klasyfikacji trzeciej rundy
	 1.	 Janusz Kut	 Bytom	 33
	 2.	 Jan Kieloch	 Katowice	 31
	 3.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 31
	 4.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 31
	 5.	 Franz Hurek	 Krośnica	 30
	 6.	 Tomasz Smolik	C zęstochowa	 30
	 7.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 30
	 8.	 Dominik Duda	 Opole	 30
	 9.	 Tomasz Sordoń	 Jastrzębie-Zdrój	 30
	10.	 Tomasz Ciesielski	C zeladź	 30

	11.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 30
	12.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 30
	13.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 30
	14.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 30
	15.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 30
	16.	Ł ukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 30
	17.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 3
	18.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 3
	19.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 3
	20.	 Tadeusz Kozłowski	 Opole	 3

Czołówka klasyfikacji po trzech rundach
	 1.	 Janusz Kut	 Bytom	 81
	 2.	 Tomasz Smolik	C zęstochowa	 79
	 3.	 Dominik Duda	 Opole	 75
	 4.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 75
	 5.	 Jan Kieloch	 Katowice	 70
	 6.	 Tomasz Sordoń	 Jastrzębie-Zdrój	 67
	 7.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 51
	 8.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 50
	 9.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 49
	10.	 Franz Hurek	 Krośnica	 49

	11.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 48
	12.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 48
	13.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 47
	14.	 Wojciech Dankowski	 Będzin	 46
	15.	Ł ukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 46
	16.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 46
	17.	 Andrzej Myśliwiec	C horzów	 45
	18.	 Rudolf Kulig	 Popielów	 45
	19.	 Bożena Wandzik	 Katowice	 45
	20.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 42

Müller raus?
Thomas Müller hat verraten, dass ihm 

keiner der Bayern-Funktionäre eine Ver-
längerung seines 2023 auslaufenden Ver-
trags angeboten hat. Derweil bereitet der 
Verein aus München neue Verträge u. a. 
für Robert Lewandowski und Manuel 
Neuer vor. Thomas Müller scheint von 
dieser Tatsache überrascht zu sein. Zwar 
hat er seinem Arbeitgeber noch nichts 
Übles nachgesagt, doch die Situation 
hat bei anderen Teams großes Interesse 
geweckt. „Niemand ist mit einem neuen 
Vertrag an mich herangetreten. Im Mo-
ment konzentriere ich mich darauf, bei 
Bayern zu spielen. Wir werden sehen, 
was die Zukunft bringt“, so der Fuß-
baller. Thomas Müller hat zu Recht ein 
mulmiges Gefühl, wenn sich die Bosse 
darauf vorbereiten, mit Manuel Neuer 
oder Robert Lewandowski zu sprechen, 
deren Verträge ebenfalls am Ende der 
nächsten Saison auslaufen. Vielleicht 
hat das Management andere Pläne mit 
dem ehemaligen Weltmeister. Dennoch 
werden sich sicher welche finden, die 
den 32-Jährigen gern einstellen. Nach 
Informationen der „Sun“ könnten bald 
Anfragen von Newcastle United oder 
dem FC Everton in München eintref-
fen. Mehr Chancen auf den Inseln hat 
der zweite der beiden Klubs, wo Trainer 

Frank Lampard im Winterfenster mit 
Dele Alli und Donny van de Beek zwei 
Neuzugänge verpflichtet hat.

Löw kehrt zurück
Türkische Medien berichten über-

einstimmend, dass Joachim Löw zu-
gestimmt hat, mit Fenerbahçe Istanbul 
zu arbeiten. Damit kehrt der ehema-
lige deutsche Bundestrainer zu dem 
Verein zurück, den er in der Saison 
1998/1999 betreute und unterschreibt 
einen Dreijahresvertrag. Das türkische 
Portal Haber Global enthüllte, dass der 
Ex-Bundestrainer seit langem mit Ali 
Koc – dem Präsidenten von Fenerbahçe 
– verhandelt, der in Joachim Löw die 
Hoffnung sieht, ein dauerhaftes Pro-
jekt aufzubauen. Aus diesem Grund will 
er ihm sein Vertrauen schenken. Die 
Verhandlungen zwischen dem 61-Jäh-
rigen und dem Istanbuler Klub laufen 
bereits seit mehreren Monaten. Kürzlich 
kündigte der Deutsche an, dass er den 
Job übernehmen werde, wenn Fener-
bahçe seine Bedingungen akzeptiere. 
Wie türkische Journalisten berichten, 
hat Ali Koc sie für geeignet befunden 
und einen Dreijahresvertrag mit Beginn 
der nächsten Saison abgesegnet. Die 
Verhandlungen betrafen alle Bereiche 
des Vereinsalltags: das Transferbudget, 

Infrastrukturprojekte und den Trai-
nerstab. Natürlich wird Joachim Löw 
sein Personal selbst auswählen. Ali Koc 
möchte Fenerbahçe, das zuletzt 2014 
die nationale Meisterschaft gewann, 
stabilisieren. Für Joachim Löw ist es 
auch die Rückkehr in eine vertraute 
Gegend. Der 61-Jährige trainierte Fe-
nerbahçe in der Saison 1998/1999 und 
wurde damals Dritter in der Liga. Den 
Höhepunkt seiner Karriere erlebte der 
Trainer in der Zeit von 2006 bis 2021, 
als er die deutsche Nationalmannschaft 
leitete. Diese wurde in dieser Zeit nicht 
nur Weltmeister 2014, sondern gewann 
insgesamt fünf Medaillen bei großen 
Turnieren: drei bei Welt- und zwei bei 
Europameisterschaften.

Adeyemi nahe dran am BVB
An jungen Talenten ist auf dem 

Transfermarkt kein Mangel. Borussia 
Dortmund dürfte nun erneut einen viel-
versprechenden Stürmer verpflichten. 
Diesmal von RB Salzburg. Es handelt 
sich um Karim Adeyemi, der sich laut 
„Bild“ bereits mit dem BVB auf einen 
Vorvertrag geeinigt hat. Der 20-Jährige 
will in die Fußstapfen von Erling Håland 
treten und im Sommer in den Dortmun-
der Signal Iduna Park kommen. Selbst 
wenn Erling Håland Borussia Dortmund 

nach dieser Saison nicht verlässt, wer-
den die Vereinsverantwortlichen den 
talentierten Karim Adeyemi, der ein 
deutscher Nationalspieler, unter Vertrag 
nehmen. „Bild“ behauptet, dass der Stür-
mer bereit ist, sich im gelben Trikot zu 
versuchen. Außerdem scheint die Vor-
stellung, seinen Kollegen Erling Håland 
im Angriff zu ersetzen, recht attraktiv zu 
sein. Der aktuelle Vertrag des 20-Jähri-
gen bei RB Salzburg läuft erst 2024 aus. 
Es ist jedoch zu betonen, dass dank der 
guten Geschäftsbeziehungen zwischen 
beiden Seiten keine größeren Proble-

me bei den Verhandlungen zu erwarten 
sind. Auch Fabrizio Romano vertritt 
eine ähnliche Meinung. Dieser bekann-
te italienische Journalist bestätigte die 
fortgeschrittenen Aktivitäten von Borus-
sia Dortmund in dieser Angelegenheit: 
„Vorläufige Bedingungen sind bereits 
besprochen worden. Eine Einigung über 
Gebühren und Prämien ist noch erfor-
derlich. Ohne Eile werden die Gespräche 
nun fortgesetzt“. Die Kaufoption von 
Karim Adeyemi dürfte dem Kauf von 
Erling Håland durch den BVB täuschend 
ähnlich sein. Aus diesem Grund erhält 
der österreichische Tabellenführer der 
Bundesliga eine solide Summe sowie 
Boni auf einem eventuellen zukünftigen 
Verkauf. Interessanterweise wurde vor 
einigen Tagen BVB-Sportdirektor Mi-
chael Zorc in Begleitung eines weiteren 
Funktionärs auf dem Gelände von RB 
Salzburg gesehen. Später trafen sich Bo-
russias Funktionäre mit dem Berater des 
Spielers zu einem Mittagessen, bei dem 
sie die vorläufigen Vertragsdetails ver-
einbarten. Nach dem derzeitigen Stand 
der Dinge scheint der BVB das Rennen 
um Karim Adeyemi anzuführen, der 
seinem Team im Champions-League-
Doppelspiel gegen Bayern München 
Ende des Monats helfen soll.
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